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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1105/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 30ής Μαΐου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1911/91 για την εφαρµογή των διατάξεων του
κοινοτικού δικαίου στις Καναρίους Νήσους

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας, και
ιδίως το άρθρο 25 παράγραφος 4 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1911/91 (4) ορίζει ότι, για µια µεταβατική περίοδο, επιτρέ-
πεται, στις ισπανικές αρχές, να επιβάλλουν φόρο στην
παραγωγή και στις εισαγωγές (APIM) στο σύνολο των εισα-
γόµενων προϊόντων και των προϊόντων που παράγονται στις
Καναρίους Νήσους.

(2) Το άρθρο 6 παράγραφος 1 του ίδιου κανονισµού καθορίζει
µια µεταβατική περίοδο για την προοδευτική εισαγωγή του
κοινού δασµολογίου (Κ∆) στις Καναρίους Νήσους.

(3) Οι δύο µεταβατικές περίοδοι έληξαν στις 31 ∆εκεµβρίου
2000.

(4) Τον Οκτώβριο και το Νοέµβριο του 2000, οι ισπανικές
αρχές ζήτησαν να παραταθούν οι εν λόγω µεταβατικές
περίοδοι και τα µέτρα που θεσπίστηκαν δυνάµει του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1911/91.

(5) Τον Ιούλιο και τον Οκτώβριο του 2000, οι ισπανικές αρχές
γνωστοποίησαν ένα νέο φόρο ο οποίος θα επιβληθεί στις
Καναρίους Νήσους, προκειµένου να αντισταθµίσει τα µειο-

νεκτήµατα που αναφέρει το άρθρο 299 παράγραφος 2 της
συνθήκης.

(6) Σύµφωνα µε τα συνηµµένα στις αιτήσεις έγγραφα, αν και η
οικονοµική κατάσταση στις Καναρίους Νήσους βελτιώθηκε
κατά τη µεταβατική περίοδο, η πλήρης ένταξη των Καναρίων
Νήσων θα οδηγήσει σε µείωση των βιοµηχανικών και εµπο-
ρικών δραστηριοτήτων, και συνεπώς της απασχόλησης,
στους διάφορους σχετικούς τοµείς.

(7) Στο σύντοµο χρονικό διάστηµα που ήταν διαθέσιµο, δεν
ήταν ωστόσο δυνατό να προσδιορισθούν οι επιπτώσεις που
θα είχε η κατάργηση ή η τροποποίηση των υφιστάµενων
µέτρων στην οικονοµική και κοινωνική κατάσταση των
Καναρίων Νήσων.

(8) Συνεπώς, για να διασφαλισθεί στους οικείους οικονοµικούς
φορείς κάποια συνέχεια του νοµικού πλαισίου που διέπει τις
δραστηριότητές τους, ενδείκνυται να παραταθούν οι εν
λόγω µεταβατικές περίοδοι κατά ένα έτος.

(9) Μετά την ολοκλήρωση της αξιολόγησης που προαναφέ-
ρθηκε, η Επιτροπή θα υποβάλει, εάν είναι απαραίτητο, νέα
πρόταση, λαµβάνοντας υπόψη τους στόχους του άρθρου
299 παράγραφος 2 της συνθήκης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 5 παράγραφοι 1 και 6, και στο άρθρο 6 παράγραφος 1
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1911/91, η ηµεροµηνία «31 ∆εκεµ-
βρίου 2000» αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «31 ∆εκεµβρίου
2001».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2001.

(1) Πρόταση που διατυπώθηκε στις 9 Φεβρουαρίου 2001 (δεν έχει δηµο-
σιευθεί ακόµη στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 3 Απριλίου 2001 (δεν έχει δηµοσιευθεί
ακόµη στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(3) Γνώµη που διατυπώθηκε την 1η Μαρτίου 2001 (δεν έχει δηµοσιευθεί
ακόµη στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(4) ΕΕ L 171 της 29.6.1991, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2674/1999 (ΕΕ L 326 της 18.12.1999, σ.
3).
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Μαΐου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. LEJON
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1106/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 30ής Μαΐου 2001

για την παράταση της περιόδου εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3621/92 για την προσωρινή
αναστολή των αυτόνοµων δασµών του κοινού δασµολογίου κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων της
αλιείας στις Καναρίους Νήσους και του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 527/96 για την προσωρινή αναστολή των
αυτόνοµων δασµών του κοινού δασµολογίου και για τη σταδιακή εφαρµογή των δασµών του κοινού

δασµολογίου κατά την εισαγωγή ορισµένων βιοµηχανικών προϊόντων στις Καναρίους Νήσους

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 26,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3621/92 (2), και ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 527/96 (3) λήγουν στις 31 ∆εκεµβρίου 2000.

(2) Η µεταβατική περίοδος για την εισαγωγή του κοινού δασµο-
λογίου στις Καναρίους Νήσους, όπως ορίζεται στο άρθρο 6
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1911/91 του
Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου 1991, για την εφαρµογή
των διατάξεων της κοινοτικής νοµοθεσίας στις Καναρίους
Νήσους (4), λήγει επίσης στις 31 ∆εκεµβρίου 2000.

(3) Τον Οκτώβριο και το Νοέµβριο του 2000, οι ισπανικές
αρχές ζήτησαν την διατήρηση των µέτρων σχετικά µε το
κοινό δασµολόγιο για τις Καναρίους Νήσους πέραν του
έτους 2000 και υπέβαλαν ορισµένα έγγραφα που δικαιολο-
γούν το αίτηµα αυτό.

(4) Βάσει αυτής της αίτησης, αποφασίσθηκε να παραταθεί η
µεταβατική περίοδος που ορίζεται στο άρθρο 6 παράγραφος
1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1911/91, µέχρι τις 31
∆εκεµβρίου 2001.

(5) Ο χρόνος για την εκτίµηση της τεκµηρίωσης ήταν ανε-
παρκής προκειµένου να συναχθεί ένα οριστικό συµπέρασµα
για το εάν η διατήρηση των µέτρων για την αιτούµενη
περίοδο εξακολουθεί να δικαιολογείται. Όµως, επειδή η
άµεση κατάργηση αυτών των µέτρων θα είχε ένα αρνητικό

αποτέλεσµα στην τοπική παραγωγή, είναι απαραίτητο να
εξασφαλισθεί η συνέχιση του εν λόγω καθεστώτος. Η περίο-
δος εφαρµογής των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 3621/92 και
(ΕΚ) αριθ. 527/96, πρέπει εποµένως να παραταθεί µέχρι τις
31 ∆εκεµβρίου 2001.

(6) Μετά την ολοκλήρωση της προαναφερόµενης εκτίµησης, η
Επιτροπή θα υποβάλλει, εν ανάγκη, νέα πρόταση λαµβάνο-
ντας υπόψη τους στόχους του άρθρου 299 παράγραφος 2
της συνθήκης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3621/92, η ηµεροµηνία «31 ∆εκεµβρίου 2000» αντικαθίσταται
από την ηµεροµηνία «31 ∆εκεµβρίου 2001».

2. Στο άρθρο 1 παράγραφος 2 και στα παραρτήµατα ΙΙ, ΙΙΙ και
ΙV του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 527/96, η ηµεροµηνία «31 ∆εκεµ-
βρίου 2000» αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «31 ∆εκεµβρίου
2001».

3. Στα παραρτήµατα ΙΙΙ και ΙV του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 527/
96, η ηµεροµηνία «1 Ιανουαρίου 2001» αντικαθίσταται από την
ηµεροµηνία «1 Ιανουαρίου 2002».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Μαΐου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. LEJON

(1) ΕΕ C 380 της 30.12.2000, σ. 14.
(2) ΕΕ L 368 της 17.12.1992, σ. 1.
(3) ΕΕ L 78 της 28.3.1996, σ. 1.
(4) ΕΕ L 171 της 29.6.1991, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1105/2001 (βλέπε σελίδα 1 της
παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 1107/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Ιουνίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 7 Ιουνίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 6 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 6ης Ιουνίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 70,7

999 70,7

0707 00 05 052 95,6

628 106,1

999 100,8

0709 90 70 052 78,8

999 78,8

0805 30 10 388 66,7

528 64,7

999 65,7

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 87,1

400 79,2

508 60,3

512 84,4

524 75,0

528 75,6

720 147,1

804 96,6

999 88,2

0809 10 00 052 245,4

999 245,4

0809 20 95 052 397,0

064 120,2

068 264,1

400 300,4

999 270,4

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1108/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Ιουνίου 2001

για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την 42α
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1531/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000 της Επι-
τροπής, της 13ης Ιουλίου 2000, περί διαρκούς δηµοπρα-
σίας για τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών
κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), την εξαγωγή της
ζάχαρης αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν
λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,

η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για την 42α τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 42α τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµα-
τοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1531/2000, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
39,847 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 7 Ιουνίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 6 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 69.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1109/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Ιουνίου 2001

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιηθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής «αντι-
προσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (4). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζε-
ται στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες διαφο-
ρές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιοτικός
τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που συνή-
φθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία τα
οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’ εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 7 Ιουνίου 2001.

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(4) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 6 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 6ης Ιουνίου 2001, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών
των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση
αναστολής, η οποία

προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 10,16 — 0

1703 90 00 (1) 13,35 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1110/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Ιουνίου 2001

για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης
σε φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 τρίτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι επιστροφές που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή για τη
λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη έχουν καθορι-
σθεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1042/2001 της Επι-
τροπής (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1061/2001 (4).

(2) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών που αναφέρονται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1042/2001 στα στοιχεία για τα οποία
έλαβε γνώση η Επιτροπή οδηγεί στην τροποποίηση των

επιστροφών κατά την εξαγωγή, οι οποίες ισχύουν σήµερα,
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση και όχι
µετουσιωµένων, των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999
και καθορίζονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1042/
2001, είναι τροποποιηµένες σύµφωνα µε τα ποσά που ορίζονται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 7 Ιουνίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 6 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 22.
(4) ΕΕ L 148 της 1.6.2001, σ. 29.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 6ης Ιουνίου 2001, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής
ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 34,31 (1)

1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 33,88 (1)

1701 11 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 34,31 (1)

1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 33,88 (1)

1701 12 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,3730

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 37,30

1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 36,83

1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 36,83

1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,3730

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999 του Συµβουλίου.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής (ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1111/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουνίου 2001

για τη θέσπιση των κατά µονάδα αξιών για τον καθορισµό της δασµολογητέας αξίας ορισµένων
αναλώσιµων εµπορευµάτων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1992, µε τον οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελω-
νειακός κώδικας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2700/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου (2),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιου-
λίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου µε τον
οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελωνειακός κώδικας (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1602/
2000 (4), και ιδίως το άρθρο 173 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στα άρθρα 173 έως 177 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 προβλέπονται τα κριτήρια για τη θέσπιση, εκ
µέρους της Επιτροπής, κατά µονάδα αξιών περιοδικής
ισχύος για τα προϊόντα που καθορίζονται σύµφωνα µε την

κατάταξη που αναφέρεται στο παράρτηµα 26 του εν λόγω
κανονισµού.

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που καθορίζο-
νται στα ανωτέρω άρθρα επί των στοιχείων που ανακοι-
νώθηκαν στην Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 173 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93, οδηγεί, για τα σχετικά προϊόντα, στον καθορισµό
των κατά µονάδα αξιών σύµφωνα µε τον τρόπο που αναφέ-
ρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατά µονάδα αξίες που αναφέρονται στο άρθρο 173 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 καθορίζονται
σύµφωνα µε τον πίνακα του παραρτήµατος.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 8 Ιουνίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 311 της 12.12.2000, σ. 17.
(3) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(4) ΕΕ L 188 της 26.7.2000, σ. 1.
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1.10 Πατάτες πρώιµες a) 46,42 638,69 90,78 346,09 15 816,12 7 722,91
b) 275,97 304,47 36,56 89 873,13 102,29 9 305,490701 90 50
c) 425,75 1 872,40 27,75

1.30 Κρεµµύδια άλλα και προς φύτευση a) 49,27 678,02 96,37 367,41 16 790,05 8 198,47
b) 292,97 323,21 38,81 95 407,38 108,59 9 878,510703 10 19
c) 451,96 1 987,70 29,46

1.40 Σκόρδα a) 150,85 2 075,68 295,03 1 124,77 51 400,71 25 098,63
b) 896,89 989,48 118,80 292 078,20 332,42 30 241,870703 20 00
c) 1 383,63 6 085,10 90,18

1.50 Πράσα a) 52,40 721,04 102,49 390,72 17 855,30 8 718,63
b) 311,56 343,72 41,27 101 460,55 115,47 10 505,26ex 0703 90 00
c) 480,64 2 113,81 31,32

1.60 Κουνουπίδια και µπρόκολα a) 55,28 760,67 108,12 412,19 18 836,66 9 197,82
b) 328,68 362,61 43,54 107 037,01 121,82 11 082,640704 10 00
c) 507,06 2 229,99 33,05

1.80 Κράµβες λευκές και κράµβες ερυθρές a) 70,43 969,07 137,74 525,12 23 997,42 11 717,78
b) 418,73 461,96 55,46 136 362,40 155,20 14 119,000704 90 10
c) 645,98 2 840,95 42,10

1.90 Μπρόκολα [Brassica oleracea L. convar. botrytis
(L.) Alef var. italica Plenck] a) 74,29 1 022,25 145,30 553,94 25 314,32 12 360,82

b) 441,71 487,31 58,51 143 845,50 163,71 14 893,81ex 0704 90 90
c) 681,43 2 996,85 44,41

1.100 Λάχανο του είδους κήνος a) 60,11 827,07 117,56 448,17 20 480,92 10 000,70
b) 357,37 394,27 47,34 116 380,28 132,45 12 050,05ex 0704 90 90
c) 551,32 2 424,65 35,93

1.110 Μαρούλια στρογγυλά a) 90,36 1 243,38 176,73 673,76 30 790,17 15 034,64
b) 537,26 592,72 71,16 174 961,36 199,13 18 115,550705 11 00
c) 828,83 3 645,11 54,02

1.130 Καρότα a) 57,01 784,46 111,50 425,08 19 425,82 9 485,50
b) 338,96 373,95 44,90 110 384,82 125,63 11 429,28ex 0706 10 00
c) 522,92 2 299,74 34,08

1.140 Ραφανίδες a) 138,63 1 907,59 271,14 1 033,68 47 238,17 23 066,09
b) 824,26 909,35 109,18 268 425,11 305,50 27 792,82ex 0706 90 00
c) 1 271,58 5 592,32 82,87

1.160 Μπιζέλια (Pisum sativum) a) 429,58 5 911,15 840,18 3 203,12 146 379,28 71 476,05
b) 2 554,16 2 817,86 338,32 831 782,29 946,67 86 123,000708 10 00
c) 3 940,32 17 329,20 256,80
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

1.170 Φασόλια:

1.170.1 Φασόλια (Vigna spp., Phaseolus spp.) αριθ. a) 205,12 2 822,49 401,18 1 529,44 69 893,96 34 128,76
b) 1 219,58 1 345,49 161,54 397 163,83 452,02 41 122,47ex 0708 20 00
c) 1 881,44 8 274,44 122,62

1.170.2 Φασόλια (Phaseolus spp., vulgaris var. Compressus
Savi) a) 141,60 1 948,42 276,94 1 055,81 48 249,25 23 559,79

b) 841,90 928,82 111,52 274 170,41 312,04 28 387,69ex 0708 20 00
c) 1 298,80 5 712,02 84,65

1.180 Κύαµοι a) 157,74 2 170,55 308,51 1 176,17 53 749,91 26 245,73
b) 937,88 1 034,71 124,23 305 427,23 347,61 31 624,03ex 0708 90 00
c) 1 446,87 6 363,22 94,30

1.190 Αγγινάρες a) — — — — — —
b) — — — — — —0709 10 00
c) — — —

1.200 Σπαράγγια:

1.200.1 — Πράσινα a) 345,45 4 753,48 675,64 2 575,80 117 711,64 57 477,83
b) 2 053,94 2 265,99 272,06 668 881,95 761,27 69 256,25ex 0709 20 00
c) 3 168,63 13 935,37 206,51

1.200.2 — Έτερα a) 317,28 4 365,85 620,54 2 365,76 108 112,72 52 790,73
b) 1 886,45 2 081,21 249,88 614 337,23 699,19 63 608,67ex 0709 20 00
c) 2 910,24 12 798,99 189,67

1.210 Μελιτζάνες a) 88,38 1 216,10 172,85 658,98 30 114,70 14 704,81
b) 525,47 579,72 69,60 171 123,09 194,76 17 718,140709 30 00
c) 810,64 3 565,15 52,83

1.220 Σέλινα µε ραβδώσεις [Apium graveolens L., var.
dulce (Mill.) Pers.] a) 87,87 1 209,12 171,86 655,19 29 941,70 14 620,34

b) 522,45 576,39 69,20 170 140,04 193,64 17 616,35ex 0709 40 00
c) 805,99 3 544,67 52,53

1.230 Μανιτάρια του είδους Chanterelles a) 1 383,13 19 032,23 2 705,16 10 313,14 471 300,29 230 132,85
b) 8 223,70 9 072,71 1 089,30 2 678 105,96 3 048,01 277 291,930709 51 30
c) 12 686,73 55 795,18 826,83

1.240 Γλυκοπιπεριές a) 215,33 2 962,98 421,15 1 605,57 73 373,05 35 827,58
b) 1 280,28 1 412,46 169,58 416 933,34 474,52 43 169,410709 60 10
c) 1 975,10 8 686,31 128,72

1.270 Γλυκοπατάτες ολόκληρες, νωπές (που προορί-
ζονται για την ανθρώπινη κατανάλωση) a) 83,07 1 143,10 162,47 619,42 28 306,78 13 822,02

b) 493,92 544,92 65,42 160 849,82 183,07 16 654,440714 20 10
c) 761,98 3 351,12 49,66

2.10 Κάστανα (Castanea spp.), νωπά a) 176,48 2 428,42 345,16 1 315,91 60 135,56 29 363,80
b) 1 049,30 1 157,63 138,99 341 712,93 388,91 35 381,06ex 0802 40 00
c) 1 618,76 7 119,19 105,50

2.30 Ανανάδες, νωποί a) 70,44 969,25 137,77 525,22 24 001,92 11 719,98
b) 418,81 462,05 55,47 136 387,95 155,23 14 121,65ex 0804 30 00
c) 646,10 2 841,48 42,11
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.40 Αχλάδια της ποικιλίας Avocats, νωπά a) 130,32 1 793,27 254,89 971,74 44 407,32 21 683,81
b) 774,86 854,86 102,64 252 339,16 287,19 26 127,28ex 0804 40 00
c) 1 195,38 5 257,19 77,91

2.50 Αχλάδια της ποικιλίας goyaves και µάγγες, νωπαί
ex 0804 50 00 a) 113,63 1 563,60 222,24 847,28 38 719,80 18 906,62

b) 675,62 745,37 89,49 220 020,49 250,41 22 780,99
c) 1 042,28 4 583,87 67,93

2.60 Πορτοκάλια γλυκά, νωπά:

2.60.1 — Αιµατόσαρκα και ηµιαιµατόσαρκα a) 57,00 784,34 111,48 425,01 19 422,75 9 484,00
b) 338,91 373,90 44,89 110 367,39 125,61 11 427,470805 10 10
c) 522,83 2 299,37 34,07

2.60.2 — Navels, Navelines, Navelates, Salustianas, Vernas,
Valencia Lates, Maltaises, Shamoutis, Ovalis,
Trovita, Hamlins a) 58,82 809,42 115,05 438,61 20 043,94 9 787,32

b) 349,75 385,85 46,33 113 897,21 129,63 11 792,950805 10 30
c) 539,55 2 372,91 35,16

2.60.3 — Έτερα a) 57,00 784,34 111,48 425,01 19 422,75 9 484,00
b) 338,91 373,90 44,89 110 367,39 125,61 11 427,470805 10 50
c) 522,83 2 299,37 34,07

2.70 Μανταρίνια (στα οποία περιλαµβάνονται και τα
Tangerines και τα Satsumas) νωπά. Κληµεντίνες
(Clémentines), Wilkings και παρόµοια υβρίδια
εσπεριδοειδών, νωπά:

2.70.1 — Clémentines a) 110,64 1 522,50 216,40 825,01 37 702,15 18 409,71
b) 657,86 725,78 87,14 214 237,82 243,83 22 182,25ex 0805 20 10
c) 1 014,89 4 463,39 66,14

2.70.2 — Monréales και Satsumas a) 84,89 1 168,09 166,03 632,96 28 925,62 14 124,19
b) 504,72 556,83 66,85 164 366,28 187,07 17 018,54ex 0805 20 30
c) 778,64 3 424,38 50,75

2.70.3 — Μανταρίνια και εκείνα του είδους wilkings a) 64,39 886,03 125,94 480,12 21 940,89 10 713,59
b) 382,85 422,37 50,71 124 676,43 141,90 12 909,04ex 0805 20 50
c) 590,62 2 597,49 38,49

2.70.4 — Tangerines και έτερα a) 38,53 530,13 75,35 287,26 13 127,70 6 410,17
b) 229,06 252,71 30,34 74 596,54 84,90 7 723,75ex 0805 20 70

ex 0805 20 90 c) 353,38 1 554,13 23,03

2.85 Γλυκολέµονα (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia),
a) 157,18 2 162,90 307,43 1 172,03 53 560,45 26 153,22νωπά
b) 934,57 1 031,06 123,79 304 350,66 346,39 31 512,56ex 0805 30 90

ex 0805 90 00 c) 1 441,77 6 340,79 93,96

2.90 Φράπες και γκρέιπ-φρουτ, νωπά:

2.90.1 — Λευκά a) 127,03 1 748,00 248,45 947,20 43 286,15 21 136,35
b) 755,30 833,28 100,05 245 968,25 279,94 25 467,63ex 0805 40 00
c) 1 165,20 5 124,46 75,94

2.90.2 — Ροζ a) 66,62 916,72 130,30 496,75 22 700,87 11 084,69
b) 396,11 437,00 52,47 128 994,89 146,81 13 356,17ex 0805 40 00
c) 611,07 2 687,46 39,83

2.100 Σταφυλαί επιτραπέζιοι a) 212,45 2 923,33 415,51 1 584,09 72 391,21 35 348,16
b) 1 263,15 1 393,56 167,32 411 354,17 468,17 42 591,740806 10 10
c) 1 948,67 8 570,08 127,00
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.110 Καρπούζια a) 40,90 562,80 79,99 304,97 13 936,67 6 805,19
b) 243,18 268,29 32,21 79 193,44 90,13 8 199,710807 11 00
c) 375,16 1 649,90 24,45

2.120 Πέπονες (εκτός των υδροπεπόνων):

2.120.1 — Amarillo, Cuper, Honey Dew (συµπεριλαµβά-
νεται Cantalene), Onteniente, Piel de Sapo
(συµπεριλαµβάνεται Verde Liso), Rochet,
Tendral, Futuro a) 90,20 1 241,14 176,41 672,54 30 734,63 15 007,52

b) 536,29 591,65 71,04 174 645,75 198,77 18 082,87ex 0807 19 00
c) 827,33 3 638,54 53,92

2.120.2 — Έτεροι a) 80,15 1 102,89 156,76 597,63 27 311,11 13 335,84
b) 476,55 525,75 63,12 155 192,04 176,63 16 068,63ex 0807 19 00
c) 735,18 3 233,24 47,91

2.140 Αχλάδια:

2.140.1 Αχλάδια-Nashi (Pyrus pyrifolia), a) 81,06 1 115,48 158,55 604,45 27 622,90 13 488,08
Αχλάδια-Ya (Pyrus bretscheideri) b) 481,99 531,75 63,84 156 963,73 178,64 16 252,07

ex 0808 20 50 c) 743,57 3 270,15 48,46

2.140.2 Έτεροι a) 66,19 910,78 129,45 493,53 22 553,87 11 012,91
b) 393,54 434,17 52,13 128 159,58 145,86 13 269,68ex 0808 20 50
c) 607,12 2 670,05 39,57

2.150 Βερίκοκα a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0809 10 00
c) — — —

2.160 Κεράσια a) — — — — — —
b) — — — — — —0809 20 95

0809 20 05 c) — — —

2.170 Ροδάκινα a) 195,64 2 692,07 382,64 1 458,77 66 664,33 32 551,76
b) 1 163,22 1 283,31 154,08 378 811,86 431,13 39 222,300809 30 90
c) 1 794,51 7 892,10 116,95

2.180 Ροδάκινα υπό την ονοµασία Nectarines a) 190,36 2 619,41 372,31 1 419,40 64 865,17 31 673,24
b) 1 131,83 1 248,68 149,92 368 588,36 419,50 38 163,75ex 0809 30 10
c) 1 746,08 7 679,10 113,80

2.190 ∆αµάσκηνα a) 110,82 1 524,90 216,74 826,31 37 761,54 18 438,71
b) 658,90 726,92 87,28 214 575,31 244,21 22 217,190809 40 05
c) 1 016,49 4 470,42 66,25

2.200 Φράουλες a) 178,42 2 455,12 348,96 1 330,37 60 796,75 29 686,66
b) 1 060,84 1 170,36 140,52 345 470,07 393,19 35 770,080810 10 00
c) 1 636,56 7 197,46 106,66

2.205 Σµέουρα a) 1 632,79 22 467,68 3 193,46 12 174,74 556 373,19 271 673,40
b) 9 708,13 10 710,40 1 285,93 3 161 522,29 3 598,20 327 345,000810 20 10
c) 14 976,77 65 866,59 976,08

2.210 Καρποί των φυτών Myrtilles (καρποί του Vacci-
nium myrtillus) a) 2 145,22 29 518,87 4 195,69 15 995,62 730 983,71 356 934,57

b) 12 754,90 14 071,72 1 689,50 4 153 725,13 4 727,44 430 078,000810 40 30
c) 19 677,03 86 537,96 1 282,41

2.220 Ακτινίδια (Actinidia chinensis Planch.) a) 141,97 1 953,55 277,67 1 058,59 48 376,35 23 621,85
b) 844,12 931,26 111,81 274 892,64 312,86 28 462,470810 50 00
c) 1 302,22 5 727,06 84,87
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.230 Ρόδια a) 199,46 2 744,63 390,11 1 487,25 67 966,00 33 187,35
b) 1 185,94 1 308,37 157,09 386 208,41 439,55 39 988,14ex 0810 90 85
c) 1 829,55 8 046,20 119,24

2.240 ∆ιόσπυρος (συµπεριλαµβάνεται το Sharon) a) 533,09 7 335,45 1 042,63 3 974,92 181 649,74 88 698,38
b) 3 169,60 3 496,83 419,84 1 032 202,30 1 174,77 106 874,55ex 0810 90 85
c) 4 889,75 21 504,72 318,68

2.250 Λίτσι a) 608,61 8 374,67 1 190,34 4 538,05 207 384,20 101 264,35
b) 3 618,64 3 992,23 479,32 1 178 435,22 1 341,20 122 015,55ex 0810 90 30
c) 5 582,48 24 551,31 363,83
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1112/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Ιουνίου 2001

σχετικά µε παρεκκλίσεις από τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 58/97 του Συµβουλίου
όσον αφορά τις στατιστικές των ασφαλιστικών υπηρεσιών

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 58/97 του Συµβουλίου, της
20ής ∆εκεµβρίου 1996, για τις στατιστικές διάρθρωσης των επι-
χειρήσεων (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ, Ευρα-
τόµ) αριθ. 410/98 (2), και ιδίως το άρθρο 12 στοιχείο χ),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 58/97 θέσπισε κοινό
πλαίσιο για την παραγωγή κοινοτικών στατιστικών σχετικά
µε τη διάρθρωση, τις δραστηριότητες, τις επιδόσεις και την
ανταγωνιστικότητα του ασφαλιστικού τοµέα εντός της Κοι-
νότητας.

(2) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 58/97
προβλέπει ότι µπορεί να χορηγούνται παρεκκλίσεις από τις
διατάξεις των παραρτηµάτων του εν λόγω κανονισµού για
µια µεταβατική περίοδο.

(3) Τα κράτη µέλη ζήτησαν παρεκκλίσεις από ορισµένες διατά-
ξεις του παραρτήµατος 5 του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ)
αριθ. 58/97, σχετικά µε τις στατιστικές των ασφαλιστικών

υπηρεσιών, για την περίοδο 2000 έως 2002. Εφόσον τα
συστήµατα συλλογής στοιχείων των κρατών µελών απαιτούν
περαιτέρω προσαρµογές, είναι απαραίτητη η χορήγηση των
παρεκκλίσεων.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής στατιστικού προγράµ-
µατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Χορηγούνται παρεκκλίσεις από τα χαρακτηριστικά του καταλόγου
Β, που παρατίθεται στο σηµείο 4 του τµήµατος 4 του παραρτήµα-
τος 5 του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 58/97, για τα έτη
αναφοράς 2000 έως 2002, σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 6 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 14 της 17.1.1997, σ. 1.
(2) ΕΕ L 52 της 21.2.1998, σ. 1.
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Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
κατανεµηµένες
2000 -2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΒΕΛΓΙΟ

Πλήρης, µερική ή
καµία παρέκκλιση

Μερική
παρέκκλιση

Μερική
παρέκκλιση

Παράταση
προθεσµίας

Καµία Καµία

Ελλείπουσες
δραστηριότητες

66.04 4 66.04 4

Ελλείπουσες
µεταβλητές

32 16 3 Συµµετοχή στα κέρδη και
επιστροφές, καθαρό ποσό

1, 2, 4, 5, 6 39 10 0 Αριθµός συµβάσεων που
εκκρεµούν στο τέλος της
λογιστικής χρήσης και αφο-
ρούν πρωτασφαλίσεις για
όλες τις ατοµικές συµβάσεις
ασφάλισης ζωής και για τις
ακόλουθες υποκατηγορίες
της CPA: 66.01.1, 66.03.1,
66.03.4 και 66.03.5

1, 2, 5, 6

∆ΑΝΙΑ

Πλήρης, µερική ή
καµία παρέκκλιση

Μερική Μερική

Παράταση
προθεσµίας

Καµία Καµία

Ελλείπουσες
δραστηριότητες

Καµία Καµία

Ελλείπουσες
µεταβλητές

32 13 2 Μεικτές πληρωµές για ζηµίες
που συνέβησαν κατά την τρέ-
χουσα λογιστική χρήση

2, 4, 6 39 10 0 Αριθµός συµβάσεων που
εκκρεµούν στο τέλος της
λογιστικής χρήσης και αφο-
ρούν πρωτασφαλίσεις για
όλες τις ατοµικές συµβάσεις
ασφάλισης ζωής και για τις
ακόλουθες υποκατηγορίες
της CPA: 66.01.1, 66.03.1,
66.03.4, 66.03.5

1, 2, 5, 6

39 20 0 Αριθµός ασφαλιζοµένων στο
τέλος της λογιστικής χρήσης,
στο πλαίσιο πρωτασφαλίσεων
για όλες τις οµαδικές συµβά-
σεις ασφάλισης ζωής και για
την ακόλουθη υποκατηγορία
της CPA: 66.03.1

1, 2, 5, 6

34 11 0 Γεωγραφική κατανοµή,
γενικά, των εγγεγραµµένων
µεικτών ασφαλίστρων από
πρωτασφάλιση

1, 2, 5, 6
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Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
κατανεµηµένες

2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

34 12 0 Γεωγραφική κατανοµή, γενι-
κά, των εγγεγραµένων µει-
κτών ασφαλίστρων από
αναληφθείσες αντασφαλίσεις

1, 2, 4, 5, 6

34 13 0 Γεωγραφική κατανοµή, γενι-
κά, της αναλογίας των αντα-
σφαλιστών στα εγγεγραµµένα
µεικτά ασφάλιστρα

1, 2, 4, 5, 6

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

Πλήρης, µερική ή
καµία παρέκκλιση

Καµία
παρέκκλιση

Μερική
παρέκκλιση

Παράταση
προθεσµίας

Καµία Καµία

Ελλείπουσες
δραστηριότητες

Καµία Καµία

Ελλείπουσες
µεταβλητές

Καµία 34 13 0 Γεωγραφική κατανοµή, γενι-
κά, της αναλογίας των αντα-
σφαλιστών στα εγγεγραµµένα
µεικτά ασφάλιστρα

1, 2, 4

ΕΛΛΑ∆Α

Πλήρης, µερική ή
καµία παρέκκλιση

Πλήρης
παρέκκλιση

Πλήρης
παρέκκλιση

Παράταση
προθεσµίας

Ελλείπουσες
δραστηριότητες

66.01, 66.03,
66.04

1, 2, 3, 4,
5, 6

66.01, 66.03,
66.04

1, 2, 3, 4, 5,
6

Ελλείπουσες
µεταβλητές
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Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
Επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστική

δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
κατανεµηµένες

2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

ΙΣΠΑΝΙΑ

Πλήρης, µερική ή
καµία παρέκκλιση

Μερική
παρέκκλιση

Μερική
παρέκλιση

Παράταση
προθεσµίας

Καµία Καµία

Ελλείπουσες
δραστηριότητες

Καµία Καµία

Ελλείπουσες
µεταβλητές

36 11 2 Γήπεδα-οικόπεδα και κτίρια
(τρέχουσα αξία)

1, 2, 3, 4 37 33 3 Μεικτό ποσό της πρόβλεψης
για εκκρεµείς ζηµίες που
συνδέονται µε πρωτασφαλί-
σεις κατά υποκατηγορίες της
CPA (5-ψήφιο επίπεδο) και
υποκατηγορίες 66.03.21 και
66.03.22

2, 5

36 12 3 Επενδύσεις σε συνδεδεµένες
επιχειρήσεις και συµµετοχές
(τρέχουσα αξία)

1, 2, 3, 4 39 10 0 Αριθµός συµβάσεων που
εκκρεµούν στο τέλος της
λογιστικής χρήσης και αφο-
ρούν πρωτασφαλίσεις για
όλες τις τις ατοµικές συµβά-
σεις ασφάλισης ζωής και για
τις ακόλουθες υποκατηγορίες
της CPA: 66.01.1, 66.03.1,
66.03.4 και 66.03.5

1, 2, 5, 6

36 13 8 Λοιπές χρηµατικές επενδύ-
σεις (τρέχουσα αξία)

1, 2, 3, 4 39 20 0 Αριθµός ασφαλιζόµενων στο
τέλος της λογιστικής χρήσης,
στο πλαίσιο πρωτασφαλίσεων
για όλες τις οµαδικές συµβά-
σεις ασφάλισης ζωής και για
την ακόλουθη υποκατηγορία
της CPA: 66.03.1

1, 2, 5, 6

36 21 0 Επενδύσεις για λογαριασµό
ασφαλιζόµενων για ασφάλιση
ζωής, οι οποίοι φέρουν τον
επενδυτικό κίνδυνο —
γήπεδα-οικόπεδα και κτίρια

1, 3

ΓΑΛΛΙΑ

Πλήρης, µερική ή
καµία παρέκκλιση

Καµία
παρέκκλιση

Μερική
παρέκκλιση

Παράταση
προθεσµίας

Καµία Καµία

Ελλείπιυσες
δραστηριότητες

Καµία Καµία

Ελλείπουσες
µεταβλητές

Καµία 39 20 0 Αριθµός ασφαλιζόµενων στο
τέλος της λογιστικής χρήσης,
στο πλαίσιο πρωτασφαλίσεων
για όλες τις οµαδικές συµβά-
σεις ασφάλισης ζωής και για
την ακόλουθη υποκατηγορία
της CPA: 66.03.1

1, 2, 5, 6
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Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστική

δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
κατανεµηµένες

2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
κατανεµηµένες

2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
κατανεµηµένες

2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

34 11 0 Γεωγραφική κατανοµή, γενι-
κά, των εγγεγραµένων
µεικτών ασφαλίστρων από
πρωτασφάλιση

1, 2, 5, 6

34 12 0 Γεωγραφική κατανοµή, γενι-
κά, των εγγεγραµένων
µεικτών ασφαλίστρων από
αναληφθείσες αντασφαλίσεις

1, 2, 4, 5, 6

34 13 0 Γεωγραφική κατανοµή, γενι-
κά, της αναλογίας των αντα-
σφαλιστών στα εγγεγραµµένα
µεικτά ασφάλιστρα

1, 2, 4, 5, 6

ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

Πλήρης, µερική ή
καµία παρέκκλιση

Πλήρης
παρέκκλιση

Πλήρης
παρέκκλιση

Παράταση
προθεσµίας

Ελλείπουσες
δραστηριότητες

66.01, 66.03,
66.04

1, 2, 3, 4,
5, 6

66.01, 66.03,
66.04

1, 2, 3, 4, 5,
6

Ελλείπουσες
µεταβλητές

ΙΤΑΛΙΑ

Πλήρης, µερική ή
καµία παρέκκλιση

Καµία
παρέκκλιση

Μερική
παρέκκλιση

Παράταση
προθεσµίας

Καµία Καµία

Ελλείπουσες
δραστηριότητες

Καµία Καµία

Ελλείπουσες
µεταβλητές

Καµία 39 10 0 Αριθµός συµβάσεων που
εκκρεµούν στο τέλος της
λογιστικής χρήσης και αφο-
ρούν πρωτασφαλίσεις για
όλες τις ατοµικές συµβάσεις
ασφάλισης ζωής και για τις
ακόλουθες υποκατηγορίες
της CPA: 66.01.1, 66.03.1,
66.03.4 και 66.03.5

1, 2, 5, 6
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Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
κατανεµηµένες

2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
κατανεµηµένες

2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

39 20 0 Αριθµός ασφαλιζόµενων στο
τέλος της λογιστικής χρήσης,
στο πλαίσιο πρωτασφαλίσεων
για όλες τις οµαδικές συµβά-
σεις ασφάλισης ζωής και για
την ακόλουθη υποκατηγορία
της CPA: 66.03.1

1, 2, 5, 6

34 13 0 Γεωγραφική κατανοµή, γενι-
κά, της αναλογίας των αντα-
σφαλιστών στα εγγεγραµµένα
µεικτά ασφάλιστρα

1, 2, 4, 5, 6

ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Πλήρης, µερική ή
καµία παρέκκλιση

Μερική
παρέκκλιση

Μερική παρέκλιση

Παράταση
προθεσµίας

Καµία Καµία

Ελλείπουσες
δραστηριότητες

Καµία Καµία

Ελλείπουσες
µεταβλητές

32 13 2 Μεικτές πληρωµές για ζηµίες
που συνέβησαν κατά την τρέ-
χουσα λογιστική χρήση

2, 4, 6 39 10 0 Αριθµός συµβάσεων που
εκκρεµούν στο τέλος της
λογιστικής χρήσης και αφο-
ρούν πρωτασφαλίσεις για
όλες τις ατοµικές συµβάσεις
ασφάλισης ζωής και για τις
ακόλουθες υποκατηγορίες
της CPA: 66.01.1, 66.03.1,
66.03.4, 66.03.5

1, 2, 5, 6

36 21 0 Επενδύσεις για λογαριασµό
ασφαλιζοµένων για ασφάλιση
ζωής, οι οποίοι φέρουν τον
επενδυτικό κίνδυνο —
γήπεδα-οικόπεδα και κτίρια

1, 3 39 20 0 Αριθµός ασφαλιζοµένων στο
τέλος της λογιστικής χρήσης,
στο πλαίσιο πρωτασφαλίσεων
για όλες τις οµαδικές συµβά-
σεις ασφάλισης ζωής και για
την ακόλουθη υποκατηγορία
της CPA: 66.03.1

1, 2, 5, 6

36 22 0 Επενδύσεις για λογαριασµό
ασφαλιζοµένων για ασφάλιση
ζωής, οι οποίοι φέρουν τον
επενδυτικό κίνδυνο — λοιπές
χρηµατικές επενδύσεις

1, 3 34 12 0 Γεωγραφική κατανοµή, γενι-
κά, των εγγεγραµένων
µεικτών ασφαλίστρων από
αναληφθείσες αντασφαλίσεις

1, 2, 4, 5, 6
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Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιοστικής
δραστηριότητας

ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Πλήρης, µερική ή
καµία παρέκκλιση

Μερική
παρέκκλιση

Μερική
παρέκκλιση

Παράταση
προθεσµίας

Ελλείπουσες
δραστηριότητας

66.04 4 66.04 4

Ελλείπουσες
µεταβλητές

36 12 3 Επενδύσεις σε συνδεδεµένες
επιχειρήσεις και συµµετοχές
(τρέχουσα αξία)

1, 2, 4 37 33 3 Μεικτό ποσό της πρόβλεψης
για εκκρεµείς ζηµίες που
συνδέονται µε πρωτασφαλί-
σεις κατά υποκατηγορίες της
CPA (πενταψήφιο επίπεδο)
και υποκατηγορίες
66.03.21, 66.03.22

2

36 13 8 Λοιπές χρηµατικές επενδύ-
σεις (τρέχουσα αξία)

1, 2, 4 39 10 0 Αριθµός συµβάσεων που
εκκρεµούν στο τέλος της
λογιστικής χρήσης και αφο-
ρούν πρωτασφαλίσεις για
όλες τις ατοµικές συµβάσεις
ασφάλισης ζωής και για τις
ακόλουθες υποκατηγορίες
της CPA: 66.01.1, 66.03.1,
66.03.4 και 66.03.5

1, 2

39 20 0 Αριθµός ασφαλιζοµένων στο
τέλος της λογιστικής χρήσης,
στο πλαίσιο πρωτασφαλίσεων
για όλες τις οµαδικές συµβά-
σεις ασφάλισης ζωής και για
την ακόλουθη υποκατηγορία
της CPA: 66.03.1

1, 2

34 11 0 Γεωγραφική κατανοµή, γενι-
κά, των εγγεγραµένων
µεικτών ασφαλίστρων από
πρωτασφάλιση

1, 2

34 12 0 Γεωγραφική κατανοµή, γενι-
κά, των εγγεγραµένων
µεικτών ασφαλίστρων από
αναληφθείσες αντασφαλίσεις

1, 2, 4

34 13 0 Γεωγραφική κατανοµή, γενι-
κά, της αναλογίας των
αντασφαλιστών στα εγγεγρα-
µένα µεικτά ασφάλιστρα

1, 2, 4

ΑΥΣΤΡΙΑ

Πλήρης, µερική ή
καµία παρέκκλιση

Καµία
παρέκκλιση

Μερική
παρέκκλιση

Παράταση
προθεσµίας

Καµία Καµία

Ελλείπουσες
δραστηριότητες

Καµία Καµία
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Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιοστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
κατανεµηµένες

2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ελλείπουσες
µεταβλητές

Καµία 39 10 0 Αριθµός συµβάσεων που
εκκρεµούν στο τέλος της
λογιστικής χρήσης και αφο-
ρούν πρωτασφαλίσεις για
όλες τις ατοµικές συµβάσεις
ασφάλισης ζωής και για τις
ακόλουθες υποκατηγορίες
της CPA: 66.01.1, 66.03.1,
66.03.4 και 66.03.5

1, 2, 5, 6

39 20 0 Αριθµός ασφαλιζοµένων στο
τέλος της λογιστικής χρήσης,
στο πλαίσιο πρωτασφαλίσεων
για όλες τις οµαδικές συµβά-
σεις ασφάλισης ζωής και για
την ακόλουθη υποκατηγορία
της CPA: 66.03.1

1, 2, 5, 6

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Πλήρης, µερική ή
καµία παρέκκλιση

Καµία
παρέκκλιση

Μερική
παρέκκλιση

Παράταση
προθεσµίας

Καµία Καµία

Ελλείπουσες
δραστηριότητες

Καµία Καµία

Ελλείπουσες
µεταβλητές

Καµία Καµία

ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

Πλήρης, µερική ή
καµία παρέκκλιση

Καµία
παρέκκλιση

Καµία
παρέκκλιση

Παράσταση
προθεσµίας

Καµία Καµία

Ελλείπουσες
δραστηριότητες

Καµία Καµία

Ελλείπουσες
µεταβλητές

Καµία Καµία
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Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
κατανεµηµένες

2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρεισης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Πλήρης, µερική ή
καµία παρέκκλιση

Μερική Μερική

Παράταση
προθεσµίας

Καµία Καµία

Ελλείπουσες
δραστηριότητες

Καµία Καµία

Ελλείπουσες
µεταβλητές

36 21 0 Επενδύσεις για λογαρασµό
ασφαλιζοµένων για ασφάλιση
ζωής, οι οποίοι φέρουν τον
επενδυτικό κίνδυνο —
γήπεδα-οικόπεδα και κτίρια

1 39 10 0 Αριθµός συµβάσεων που
εκκρεµούν στο τέλος της
λογιστικής χρήσης και αφο-
ρούν πρωτασφαλίσεις για
όλες τις ατοµικές συµβάσεις
ασφάλισης ζωής και για τις
ακόλουθες υποκατηγορίες
της CPA: 66.01.1, 66.03.1,
66.03.4 και 66.03.5

2

36 22 0 Επενδύσεις για λογαριασµό
ασφαλιζοµένων για ασφάλιση
ζωής, οι οποίοι φέρουν τον
επενδυτικό κίνδυνο — λοιπές
χρηµατικές επενδύσεις

1 39 20 0 Αριθµός ασφαλιζοµένων στο
τέλος της λογιστικής χρήσης,
στο πλαίσιο πρωτασφαλίσεων
για όλες τις οµαδικές συµβά-
σεις ασφάλισης ζωής και για
την ακόλουθη υποκατηγορία
της CPA: 66.03.1

2

34 11 0 Γεωγραφική κατανοµή, γενι-
κά, των εγγεγραµένων
µεικτών ασφαλίστρων από
πρωτασφάλιση

1, 2

34 12 0 Γεωγραφική κατανοµή, γενι-
κά, των εγγεγραµένων
µεικτών ασφαλίστρων από
αναληφθείσες αντασφαλίσεις

1, 2, 4

34 13 0 Γεωγραφική κατανοµή, γενι-
κά, της αναλογίας των αντα-
σφαλιστών στα εγγεγραµένα
µεικτά ασφάλιστρα

1, 2, 4

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Πλήρης, µερική ή
καµία παρέκκλιση

Μερική Πλήρης

Παράταση
προθεσµίας

Καµία

Ελλείπουσες
δραστηριότητες

Καµία 66.01, 66.03,
66.04

1, 2, 3, 4, 5,
6

Ελλείπουσες
µεταβλητές

36 11 2 Γήπεδα-οικόπεδα και κτίρια
(τρέχουσα αξία)

1, 2, 3, 4

36 21 0 Επενδύσεις για λογαριασµό
ασφαλιζοµένων για ασφάλιση
ζωής, οι οποίοι φέρουν τον
επενδυτικό κίνδυνο —
γήπεδα-οικόπεδα και κτίρια

1, 3
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Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρησης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

Ετήσιες
στατιστικές
επιχειρήσεων
2000-2002

Τίτλος

Είδος
επιχείρεισης ή
ασφαλιστικής
δραστηριότητας

36 22 0 Επενδύσεις για λογαριασµό
ασφαλιζοµένων για ασφάλιση
ζωής, οι οποίοι φέρουν τον
επενδυτικό κίνδυνο — λοιπές
χρηµατικές επενδύσεις

1, 3
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1113/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Ιουνίου 2001

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1387/2000 για τον καθορισµό του ισοζυγίου προβλέψεων
των Καναρίων Νήσων, σε δηµητριακά προϊόντα που υπάγονται στο ειδικό καθεστώς που προβλέπεται στα

άρθρα 2 έως 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, για ειδικά µέτρα υπέρ των Καναρίων Νήσων όσον
αφορά ορισµένα γεωργικά προϊόντα (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 της Επιτροπής (2),
και ιδίως το άρθρο 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι ποσότητες των προϊόντων που επωφελούνται του ειδικού
καθεστώτος εφοδιασµού καθορίζονται στο πλαίσιο των προ-
βλέψεων που καθορίζονται περιοδικώς και αναθεωρούνται
συναρτήσει των βασικών αναγκών της αγοράς και λαµβάνο-
ντας υπόψη τις τοπικές παραγωγές και τα παραδοσιακά
ρεύµατα συναλλαγών.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/
92, τα µέτρα αυτά καλύπτουν για τα αρχιπελάγη αυτά τις
ανάγκες ανθρώπινης κατανάλωσης και µεταποίησης σε
προϊόντα που απαριθµούνται στο παράρτηµα του προαναφε-
ρθέντος κανονισµού. Οι ανάγκες αυτές αξιολογούνται κάθε
χρόνο στο πλαίσιο του ισοζυγίου προβλέψεων που δύναται
να αναθεωρείται κατά τη διάρκεια της περιόδου, ανάλογα µε
την εξέλιξη των αναγκών των νήσων. Για την αξιολόγηση
των αναγκών των βιοµηχανιών µεταποιήσεως ή συσκευασίας
των προϊόντων που προορίζονται για την τοπική αγορά ή τα

οποία εξάγονται παραδοσιακά προς την υπόλοιπη Κοινότητα
µπορεί να γίνει ξεχωριστό ισοζύγιο προβλέψεων.

(3) Για την εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 2 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1387/
2000 της Επιτροπής (3), έχει καθορίσει, για την περίοδο
2000/2001 το προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού των
Καναρίων Νήσων σε προϊόντα σιτηρών. Για να ικανοποι-
ηθούν οι ανάγκες αυτής της τελευταίας περιοχής πρέπει να
τροποποιηθεί το εν λόγω ισοζύγιο προβλέψεων εφοδιασµού.
Πρέπει συνεπώς να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
1387/2000.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1387/2000 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 7 Ιουνίου 2001.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 6 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2. (3) ΕΕ L 156 της 30.6.2000, σ. 7.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΙΣΟΖΥΓΙΟ ΕΦΟ∆ΙΑΣΜΟΥ ΤΩΝ ΚΑΝΑΡΙΩΝ ΝΗΣΩΝ ΣΕ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΣΙΤΗΡΩΝ ΚΑΙ ΓΛΥΚΟΖΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΕΡΙΟ∆Ο
ΕΜΠΟΡΙΑΣ 2000/2001

(σε τ)

Κωδικός ΣΟ Προϊόν Ποσότητα

1001 90 (1) Σίτος µαλακός 155 000

1001 10 (1) Σίτος σκληρός 0

1003 (1) Κριθή 30 000

1004 (1) Βρώµη 4 000

1005 (1) Αραβόσιτος 180 000

1103 11 50 Σιµιγδάλια σκληρού σίτου 6 000

1103 13 Σιµιγδάλια αραβοσίτου 4 000

1103 19 Σιµιγδάλια άλλων σιτηρών 0

1103 21 έως 1103 29 Συσσωµατώµατα 0

1107 Βύνη 19 000

ex 1702 (2) Γλυκόζη 1 500

(1) Οι ποσότητες που καθορίζονται να υπερβληθούν εντός του ορίου του 25 % εφόσον τηρείται η συνολική καθορισθείσα ποσότητα για το σύνολο
των προϊόντων αυτών.

(2) Εκτός από τα προϊόντα των κωδικών ΣΟ 1702 30 10, 1702 40 10, 1702 60 10 και 1702 90 30.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1114/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Ιουνίου 2001

για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1667/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2831/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθ-
ρου, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρέµβασης που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανά-
λογα εάν αφορά αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον
οποίο αφαιρείται η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο
δασµός δεν υπερβαίνει το συντελεστή του κοινού δασµολο-
γίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπολο-
γίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά
εισαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95
όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον τοµέα
του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν
δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96
κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του
προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε τα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανο-
νισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 7 Ιουνίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 6 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 71.
(4) ΕΕ L 351 της 29.12.1998, σ. 25.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Εισαγωγικός δασµός (5)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και
Μπαγκλαντές) (3)

ΑΚΕ
(1) (2) (3)

Μπαγκλαντές
(4)

Ρύζι Basmati
Ινδίας

και Πακιστάν (6)
Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 13 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 15 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 17 204,95 67,39 98,14 0,00 153,71

1006 20 92 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 94 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 96 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 98 204,95 67,39 98,14 0,00 153,71

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου (ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που
καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991, σ. 7),
όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].
(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.

(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ.
2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Indica Τύπος Japonica
Τύπος Paddy

Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο
Θραύσµατα

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 204,95 416,00 264,00 416,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 342,88 261,84 242,17 266,58 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 206,73 231,14 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 35,44 35,44 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1115/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Ιουνίου 2001

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί θεσπίσεως κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τοµέα των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 3
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 3 του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, όταν
η τιµή εντός της Κοινότητας είναι υψηλότερη των διεθνών
τιµών, η διαφορά µεταξύ των τιµών αυτών δύναται να καλύ-
πτεται µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου προς
τις τρίτες χώρες.

(2) Οι τρόποι σχετικά µε τον καθορισµό και τη χορήγηση της
επιστροφής κατά την εξαγωγή του ελαιόλαδου θεσπίσθηκαν
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 616/72 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 2962/77 (4).

(3) Κατά το άρθρο 3 παράγραφος 3 του κανονισµού αριθ.
136/66/ΕΟΚ, η επιστροφή πρέπει να είναι η ίδια για όλη
την Κοινότητα.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 4 του κανονισµού
αριθ. 136/66/ΕΟΚ, η επιστροφή για το ελαιόλαδο πρέπει να
καθοριστεί λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση και τις
προοπτικές εξελίξεως στην αγορά της Κοινότητας, τις τιµές
του ελαιόλαδου και τις διαθεσιµότητες, καθώς και τις τιµές
του ελαιόλαδου στη διεθνή αγορά. Ωστόσο, στην περίπτωση
κατά την οποία η κατάσταση στη διεθνή αγορά δεν επιτρέπει
να καθοριστούν οι ευνοϊκότερες τιµές του ελαιόλαδου, µπο-
ρεί να ληφθεί υπόψη η τιµή των κυριότερων ανταγωνιστικών
φυτικών ελαίων στην αγορά αυτή, και η διαφορά που δια-
πιστώνεται στις τιµές κατά τη διάρκεια µιας αντιπροσωπευ-
τικής περιόδου µεταξύ της τιµής αυτής και εκείνης του
ελαιόλαδου. Το ποσό της επιστροφής δεν µπορεί να είναι
µεγαλύτερο από τη διαφορά που υπάρχει µεταξύ της τιµής

του ελαιόλαδου στην Κοινότητα και εκείνης στη διεθνή
αγορά, προσαρµοσµένης, κατά περίπτωση, για να ληφθούν
υπόψη οι δαπάνες εξαγωγής των προϊόντων στην τελευταία
αγορά.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 3 τρίτο εδάφιο του
κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, µπορεί να αποφασισθεί να
καθορισθεί η επιστροφή µε διαγωνισµό. Ο διαγωνισµός
αφορά το ποσό της επιστροφής και µπορεί να περιοριστεί σε
ορισµένες χώρες προορισµού, ορισµένες ποσότητες, ποιότη-
τες και παρουσιάσεις.

(6) Κατά το άρθρο 3 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο του κανο-
νισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, όταν η κατάσταση της διεθνούς
αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις ορισµένων αγορών το καθι-
στούν απαραίτητο, οι επιστροφές για το ελαιόλαδο καθορί-
ζονται σε διαφορετικά επίπεδα ανάλογα µε τον προορισµό.

(7) Οι επιστροφές καθορίζονται τουλάχιστον µία φορά το µήνα.
Σε περίπτωση ανάγκης, τροποποιούνται ενδιαµέσως.

(8) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα του ελαιόλαδου, και ιδίως
στην τιµή του προϊόντος αυτού στην Κοινότητα και στην
αγορά τρίτων χωρών, οδηγεί στον καθορισµό της επι-
στροφής στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

(9) Η επιτροπή διαχείρισης λιπαρών ουσιών δεν διατύπωσε
γνώµη στην προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο γ) του κανονισµού αριθ.
136/66/ΕΟΚ καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 7 Ιουνίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 6 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ 172 της 30.9.1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 78 της 31.3.1972, σ. 1.
(4) ΕΕ L 348 της 30.12.1977, σ. 53.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 6ης Ιουνίου 2001, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό επιστροφής

1509 10 90 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 10 90 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 90 00 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 90 00 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

1510 00 90 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1510 00 90 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000, σ. 14).
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Μαΐου 2001

για τη σύναψη, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ανταλλαγής επιστολών η οποία καταγράφει τη
διευθέτηση για την προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Κορέας στη διευθέτηση επί των αρχών της
διεθνούς συνεργασίας για τις δραστηριότητες έρευνας και ανάπτυξης στον τοµέα των ευφυών συστη-
µάτων βιοµηχανικής παραγωγής µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της

Αµερικής, της Ιαπωνίας, της Αυστραλίας, του Καναδά, της Νορβηγίας και της Ελβετίας

(2001/421/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 170, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2
πρώτο εδάφιο πρώτη πρόταση και το άρθρο 300 παράγραφος 3
πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η διεθνής συνεργασία στον τοµέα των ευφυών συστηµάτων
βιοµηχανικής παραγωγής θα ενισχύσει τις επιστηµονικές και
τεχνολογικές βάσεις της Κοινότητας στην βιοµηχανία και θα
συµβάλει στην ανταγωνιστικότητα της κοινοτικής βιοµηχα-
νίας.

(2) Συνήφθη ανταλλαγή επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, της
Ιαπωνίας, της Αυστραλίας, του Καναδά, της Νορβηγίας και
της Ελβετίας (2), που καταγράφει τη διευθέτηση επί των
αρχών της διεθνούς συνεργασίας για τις δραστηριότητες
έρευνας και ανάπτυξης στον τοµέα των ευφυών συστηµάτων
βιοµηχανικής παραγωγής (IMS), όπως ορίζονται στους επι-
συναπτόµενους όρους αναφοράς IMS.

(3) Στο κεφάλαιο ΙΧ των όρων αναφοράς ΙΜS προβλέπεται η
εισδοχή νέων συµµετεχόντων.

(4) Η ∆ηµοκρατία της Κορέας έχει υποβάλει αίτηση για να γίνει
µέλος των IMS σύµφωνα µε το κεφάλαιο IX των όρων
αναφοράς ΙΜS.

(5) Η ∆ηµοκρατία της Κορέας έχει συµµορφωθεί µε τους όρους
αναφοράς IMS, η συµβολή της ∆ηµοκρατίας της Κορέας
στο πλαίσιο των IMS έχει επιτρέψει την καθιέρωση θετικής

εικόνας όσον αφορά τη συµµετοχή της περιοχής και η
διεθνής διευθύνουσα επιτροπή IMS συνέστησε, στις 12
Νοεµβρίου 1999, την εκπροσώπηση της ∆ηµοκρατίας της
Κορέας στη διεθνή διευθύνουσα επιτροπή ΙΜS,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας η ανταλλαγή επιστολών, η
οποία καταγράφει την διευθέτηση για την προσχώρηση της ∆ηµο-
κρατίας της Κορέας στη διευθέτηση επί των αρχών της διεθνούς
συνεργασίας για τις δραστηριότητες έρευνας και ανάπτυξης στον
τοµέα των ευφυών συστηµάτων βιοµηχανικής παραγωγής (IMS)
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών
της Αµερικής, της Ιαπωνίας, της Αυστραλίας, του Καναδά, της
Νορβηγίας και της Ελβετίας.

Το κείµενο της ανταλλαγής επιστολών επισυνάπτεται στην παρούσα
απόφαση.

Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το (τα)
πρόσωπο(-α) που είναι αρµόδιο(-α) να υπογράψει(-ουν) την ανταλ-
λαγή επιστολών δεσµεύοντας την Κοινότητα.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. ÖSTROS

(1) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 3 Απριλίου 2001 (δεν έχει δηµοσιευθεί
ακόµη στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ L 161 της 18.6.1997, σ. 2.
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ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ

η οποία καταγράφει την διευθέτηση για την προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Κορέας στη διευθέτηση
επί των αρχών της διεθνούς συνεργασίας για τις δραστηριότητες έρευνας και ανάπτυξης στον τοµέα των
«ευφυών συστηµάτων βιοµηχανικής παραγωγής» µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, της Ιαπωνίας, της Αυστραλίας, του καναδά, της Νορβηγίας και της Ελβετίας

Επιστολή της Κοινότητας

Βρυξέλλες, …

Κύριε,

Αναφέροµαι στην ανταλλαγή επιστολών που συνήφθη µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, της Ιαπωνίας, της Αυστραλίας, του Καναδά, της Νορβηγίας και της Ελβετίας, µε
ηµεροµηνία έναρξης ισχύος την 9η Απριλίου 1997, για τη διευθέτηση επί των αρχών της διεθνούς συνεργασίας
για τις δραστηριότητες έρευνας και ανάπτυξης στον τοµέα των «ευφυών συστηµάτων βιοµηχανικής παραγωγής»
(IMS). Οι όροι αναφοράς IMS προβλέπουν την εισδοχή νέων συµµετεχόντων. Η ∆ηµοκρατία της Κορέας έχει
υποβάλει αίτηση σύµφωνα µε το κεφάλαιο IX των όρων αναφοράς IMS προκειµένου να γίνει δεκτή ως νέος
συµµετέχων. Η διεθνής διευθύνουσα επιτροπή IMS έχει συστήσει, στις 12 Νοεµβρίου 1999, να γίνει δεκτή η
εκπροσώπηση της ∆ηµοκρατίας της Κορέας στη διεθνή διευθύνουσα επιτροπή IMS.

Σκοπός της παρούσας επιστολής είναι να καταγράψει τη διευθέτηση που έχει επιτευχθεί σχετικά µε την
προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Κορέας στη διευθέτηση επί των αρχών συνεργασίας των IMS.

1. Η ∆ηµοκρατία της Κορέας γίνεται δεκτή ως νέος συµµετέχων.

2. Η ∆ηµοκρατία της Κορέας θα εκπροσωπείται στην διεθνή διευθύνουσα επιτροπή IMS.

Θα σας παρακαλούσα να λάβω ταχεία επιβεβαίωση της εν λόγω διευθέτησης.

Εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
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Επιστολή της Κορέας

Σεούλ, …

Κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι έλαβα την επιστολή σας της …, η οποία έχει ως εξής:

«Αναφέροµαι στην ανταλλαγή επιστολών που συνήφθη µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, της Ιαπωνίας, της Αυστραλίας, του Καναδά, της Νορβηγίας και της Ελβετίας, µε
ηµεροµηνία έναρξης ισχύος την 9η Απριλίου 1997, για τη διευθέτηση επί των αρχών της διεθνούς συνεργα-
σίας για τις δραστηριότητες έρευνας και ανάπτυξης στον τοµέα των “ευφυών συστηµάτων βιοµηχανικής
παραγωγής” (IMS). Οι όροι αναφοράς IMS προβλέπουν την εισδοχή νέων συµµετεχόντων. Η ∆ηµοκρατία της
Κορέας έχει υποβάλει αίτηση σύµφωνα µε το κεφάλαιο IX των όρων αναφοράς IMS προκειµένου να γίνει
δεκτή ως νέος συµµετέχων. Η διεθνής διευθύνουσα επιτροπή IMS έχει συστήσει, στις 12 Νοεµβρίου 1999, να
γίνει δεκτή η εκπροσώπηση της ∆ηµοκρατίας της Κορέας στη διεθνή διευθύνουσα επιτροπή IMS.

Σκοπός της παρούσας επιστολής είναι να καταγράψει τη διευθέτηση που έχει επιτευχθεί σχετικά µε την
προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Κορέας στη διευθέτηση επί των αρχών συνεργασίας των IMS.

1. Η ∆ηµοκρατία της Κορέας γίνεται δεκτή ως νέος συµµετέχων.

2. Η ∆ηµοκρατία της Κορέας θα εκπροσωπείται στην διεθνή διευθύνουσα επιτροπή IMS.

Θα σας παρακαλούσα να λάβω ταχεία επιβεβαίωση της εν λόγω διευθέτησης.»

Έχω την τιµή να επιβεβαιώσω ότι η κυβέρνησή µου συµφωνεί µε το περιεχόµενο της επιστολής σας.

Για την κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Κορέας.

Επιστολή των ΗΠΑ

Ουάσιγκτον, …

Κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι έλαβα την επιστολή σας της …, η οποία έχει ως εξής:

«Αναφέροµαι στην ανταλλαγή επιστολών που συνήφθη µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, της Ιαπωνίας, της Αυστραλίας, του Καναδά, της Νορβηγίας και της Ελβετίας, µε
ηµεροµηνία έναρξης ισχύος την 9η Απριλίου 1997, για τη διευθέτηση επί των αρχών της διεθνούς συνεργα-
σίας για τις δραστηριότητες έρευνας και ανάπτυξης στον τοµέα των “ευφυών συστηµάτων βιοµηχανικής
παραγωγής” (IMS). Οι όροι αναφοράς IMS προβλέπουν την εισδοχή νέων συµµετεχόντων. Η ∆ηµοκρατία της
Κορέας έχει υποβάλει αίτηση σύµφωνα µε το κεφάλαιο IX των όρων αναφοράς IMS προκειµένου να γίνει
δεκτή ως νέος συµµετέχων. Η διεθνής διευθύνουσα επιτροπή IMS έχει συστήσει, στις 12 Νοεµβρίου 1999, να
γίνει δεκτή η εκπροσώπηση της ∆ηµοκρατίας της Κορέας στη διεθνή διευθύνουσα επιτροπή IMS.

Σκοπός της παρούσας επιστολής είναι να καταγράψει τη διευθέτηση που έχει επιτευχθεί σχετικά µε την
προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Κορέας στη διευθέτηση επί των αρχών συνεργασίας των IMS.

1. Η ∆ηµοκρατία της Κορέας γίνεται δεκτή ως νέος συµµετέχων.

2. Η ∆ηµοκρατία της Κορέας θα εκπροσωπείται στην διεθνή διευθύνουσα επιτροπή IMS.

Θα σας παρακαλούσα να λάβω ταχεία επιβεβαίωση της εν λόγω διευθέτησης.»

Έχω την τιµή να επιβεβαιώσω ότι η κυβέρνησή µου συµφωνεί µε το περιεχόµενο της επιστολής σας.

Για την Κυβέρνηση των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής
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Επιστολή της Ιαπωνίας

Τόκιο, …

Κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι έλαβα την επιστολή σας της …, η οποία έχει ως εξής:

«Αναφέροµαι στην ανταλλαγή επιστολών που συνήφθη µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, της Ιαπωνίας, της Αυστραλίας, του Καναδά, της Νορβηγίας και της Ελβετίας, µε
ηµεροµηνία έναρξης ισχύος την 9η Απριλίου 1997, για τη διευθέτηση επί των αρχών της διεθνούς συνεργα-
σίας για τις δραστηριότητες έρευνας και ανάπτυξης στον τοµέα των “ευφυών συστηµάτων βιοµηχανικής
παραγωγής” (IMS). Οι όροι αναφοράς IMS προβλέπουν την εισδοχή νέων συµµετεχόντων. Η ∆ηµοκρατία της
Κορέας έχει υποβάλει αίτηση σύµφωνα µε το κεφάλαιο IX των όρων αναφοράς IMS προκειµένου να γίνει
δεκτή ως νέος συµµετέχων. Η διεθνής διευθύνουσα επιτροπή IMS έχει συστήσει, στις 12 Νοεµβρίου 1999, να
γίνει δεκτή η εκπροσώπηση της ∆ηµοκρατίας της Κορέας στη διεθνή διευθύνουσα επιτροπή IMS.

Σκοπός της παρούσας επιστολής είναι να καταγράψει τη διευθέτηση που έχει επιτευχθεί σχετικά µε την
προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Κορέας στη διευθέτηση επί των αρχών συνεργασίας των IMS.

1. Η ∆ηµοκρατία της Κορέας γίνεται δεκτή ως νέος συµµετέχων.

2. Η ∆ηµοκρατία της Κορέας θα εκπροσωπείται στην διεθνή διευθύνουσα επιτροπή IMS.

Θα σας παρακαλούσα να λάβω ταχεία επιβεβαίωση της εν λόγω διευθέτησης.»

Έχω την τιµή να επιβεβαιώσω ότι η κυβέρνησή µου συµφωνεί µε το περιεχόµενο της επιστολής σας.

Για την κυβέρνηση της Ιαπωνίας

Επιστολή της Αυστραλίας

Καµπέρα, …

Κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι έλαβα την επιστολή σας της …, η οποία έχει ως εξής:

«Αναφέροµαι στην ανταλλαγή επιστολών που συνήφθη µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, της Ιαπωνίας, της Αυστραλίας, του Καναδά, της Νορβηγίας και της Ελβετίας, µε
ηµεροµηνία έναρξης ισχύος την 9η Απριλίου 1997, για τη διευθέτηση επί των αρχών της διεθνούς συνεργα-
σίας για τις δραστηριότητες έρευνας και ανάπτυξης στον τοµέα των “ευφυών συστηµάτων βιοµηχανικής
παραγωγής” (IMS). Οι όροι αναφοράς IMS προβλέπουν την εισδοχή νέων συµµετεχόντων. Η ∆ηµοκρατία της
Κορέας έχει υποβάλει αίτηση σύµφωνα µε το κεφάλαιο IX των όρων αναφοράς IMS προκειµένου να γίνει
δεκτή ως νέος συµµετέχων. Η διεθνής διευθύνουσα επιτροπή IMS έχει συστήσει, στις 12 Νοεµβρίου 1999, να
γίνει δεκτή η εκπροσώπηση της ∆ηµοκρατίας της Κορέας στη διεθνή διευθύνουσα επιτροπή IMS.

Σκοπός της παρούσας επιστολής είναι να καταγράψει τη διευθέτηση που έχει επιτευχθεί σχετικά µε την
προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Κορέας στη διευθέτηση επί των αρχών συνεργασίας των IMS.

1. Η ∆ηµοκρατία της Κορέας γίνεται δεκτή ως νέος συµµετέχων.

2. Η ∆ηµοκρατία της Κορέας θα εκπροσωπείται στην διεθνή διευθύνουσα επιτροπή IMS.

Θα σας παρακαλούσα να λάβω ταχεία επιβεβαίωση της εν λόγω διευθέτησης.»

Έχω την τιµή να επιβεβαιώσω ότι η κυβέρνησή µου συµφωνεί µε το περιεχόµενο της επιστολής σας.

Για την κυβέρνηση της Αυστραλίας
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Επιστολή του Καναδά

Οτάβα, …

Κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι έλαβα την επιστολή σας της …, η οποία έχει ως εξής:

«Αναφέροµαι στην ανταλλαγή επιστολών που συνήφθη µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, της Ιαπωνίας, της Αυστραλίας, του Καναδά, της Νορβηγίας και της Ελβετίας, µε
ηµεροµηνία έναρξης ισχύος την 9η Απριλίου 1997, για τη διευθέτηση επί των αρχών της διεθνούς συνεργα-
σίας για τις δραστηριότητες έρευνας και ανάπτυξης στον τοµέα των “ευφυών συστηµάτων βιοµηχανικής
παραγωγής” (IMS). Οι όροι αναφοράς IMS προβλέπουν την εισδοχή νέων συµµετεχόντων. Η ∆ηµοκρατία της
Κορέας έχει υποβάλει αίτηση σύµφωνα µε το κεφάλαιο IX των όρων αναφοράς IMS προκειµένου να γίνει
δεκτή ως νέος συµµετέχων. Η διεθνής διευθύνουσα επιτροπή IMS έχει συστήσει, στις 12 Νοεµβρίου 1999, να
γίνει δεκτή η εκπροσώπηση της ∆ηµοκρατίας της Κορέας στη διεθνή διευθύνουσα επιτροπή IMS.

Σκοπός της παρούσας επιστολής είναι να καταγράψει τη διευθέτηση που έχει επιτευχθεί σχετικά µε την
προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Κορέας στη διευθέτηση επί των αρχών συνεργασίας των IMS.

1. Η ∆ηµοκρατία της Κορέας γίνεται δεκτή ως νέος συµµετέχων.

2. Η ∆ηµοκρατία της Κορέας θα εκπροσωπείται στην διεθνή διευθύνουσα επιτροπή IMS.

Θα σας παρακαλούσα να λάβω ταχεία επιβεβαίωση της εν λόγω διευθέτησης.»

Έχω την τιµή να επιβεβαιώσω ότι η κυβέρνησή µου συµφωνεί µε το περιεχόµενο της επιστολής σας.

Για την κυβέρνηση του Καναδά

Επιστολή της Ελβετίας

Βέρνη, …

Κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι έλαβα την επιστολή σας της …, η οποία έχει ως εξής:

«Αναφέροµαι στην ανταλλαγή επιστολών που συνήφθη µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, της Ιαπωνίας, της Αυστραλίας, του Καναδά, της Νορβηγίας και της Ελβετίας, µε
ηµεροµηνία έναρξης ισχύος την 9η Απριλίου 1997, για τη διευθέτηση επί των αρχών της διεθνούς συνεργα-
σίας για τις δραστηριότητες έρευνας και ανάπτυξης στον τοµέα των “ευφυών συστηµάτων βιοµηχανικής
παραγωγής” (IMS). Οι όροι αναφοράς IMS προβλέπουν την εισδοχή νέων συµµετεχόντων. Η ∆ηµοκρατία της
Κορέας έχει υποβάλει αίτηση σύµφωνα µε το κεφάλαιο IX των όρων αναφοράς IMS προκειµένου να γίνει
δεκτή ως νέος συµµετέχων. Η διεθνής διευθύνουσα επιτροπή IMS έχει συστήσει, στις 12 Νοεµβρίου 1999, να
γίνει δεκτή η εκπροσώπηση της ∆ηµοκρατίας της Κορέας στη διεθνή διευθύνουσα επιτροπή IMS.

Σκοπός της παρούσας επιστολής είναι να καταγράψει τη διευθέτηση που έχει επιτευχθεί σχετικά µε την
προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Κορέας στη διευθέτηση επί των αρχών συνεργασίας των IMS.

1. Η ∆ηµοκρατία της Κορέας γίνεται δεκτή ως νέος συµµετέχων.

2. Η ∆ηµοκρατία της Κορέας θα εκπροσωπείται στην διεθνή διευθύνουσα επιτροπή IMS.

Θα σας παρακαλούσα να λάβω ταχεία επιβεβαίωση της εν λόγω διευθέτησης.»

Έχω την τιµή να επιβεβαιώσω ότι η κυβέρνησή µου συµφωνεί µε το περιεχόµενο της επιστολής σας.

Για την κυβέρνηση της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων7.6.2001 L 151/39

Επιστολή της Νορβηγίας

Όσλο, …

Κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι έλαβα την επιστολή σας της …, η οποία έχει ως εξής:

«Αναφέροµαι στην ανταλλαγή επιστολών που συνήφθη µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, της Ιαπωνίας, της Αυστραλίας, του Καναδά, της Νορβηγίας και της Ελβετίας, µε
ηµεροµηνία έναρξης ισχύος την 9η Απριλίου 1997, για τη διευθέτηση επί των αρχών της διεθνούς συνεργα-
σίας για τις δραστηριότητες έρευνας και ανάπτυξης στον τοµέα των “ευφυών συστηµάτων βιοµηχανικής
παραγωγής” (IMS). Οι όροι αναφοράς IMS προβλέπουν την εισδοχή νέων συµµετεχόντων. Η ∆ηµοκρατία της
Κορέας έχει υποβάλει αίτηση σύµφωνα µε το κεφάλαιο IX των όρων αναφοράς IMS προκειµένου να γίνει
δεκτή ως νέος συµµετέχων. Η διεθνής διευθύνουσα επιτροπή IMS έχει συστήσει, στις 12 Νοεµβρίου 1999, να
γίνει δεκτή η εκπροσώπηση της ∆ηµοκρατίας της Κορέας στη διεθνή διευθύνουσα επιτροπή IMS.

Σκοπός της παρούσας επιστολής είναι να καταγράψει τη διευθέτηση που έχει επιτευχθεί σχετικά µε την
προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Κορέας στη διευθέτηση επί των αρχών συνεργασίας των IMS.

1. Η ∆ηµοκρατία της Κορέας γίνεται δεκτή ως νέος συµµετέχων.

2. Η ∆ηµοκρατία της Κορέας θα εκπροσωπείται στην διεθνή διευθύνουσα επιτροπή IMS.

Θα σας παρακαλούσα να λάβω ταχεία επιβεβαίωση της εν λόγω διευθέτησης.»

Έχω την τιµή να επιβεβαιώσω ότι η κυβέρνησή µου συµφωνεί µε το περιεχόµενο της επιστολής σας.

Για την κυβέρνηση της Νορβηγίας



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 7.6.2001L 151/40

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Μαΐου 2001

για την απογραφή του δυναµικού της αµπελουργικής παραγωγής που υποβλήθηκε από την Αυστρία
σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1442]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2001/422/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγο-
ράς (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/
2000 (2), και ιδίως το άρθρο 23 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 προβλέπει στο άρθρο
16 την υποβολή της απογραφής του δυναµικού της αµπε-
λουργικής παραγωγής. Η απογραφή αυτή πρέπει να υπο-
βληθεί πριν από την πρόσβαση στα µέτρα ρυθµίσεως των
εκτάσεων που φυτεύτηκαν παρανόµως, πριν από την αύξηση
των δικαιωµάτων φυτεύσεως καθώς και πριν από την
στήριξη για την αναδιάρθρωση και τη µετατροπή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1227/2000 της Επιτροπής, της
31ης Μαΐου 2000, για τον καθορισµό εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου σχετικά
µε το δυναµικό παραγωγής (3), στο άρθρο 19 προβλέπει τις
λεπτοµέρειες των πληροφοριών που πρέπει να περιέχονται
στην απογραφή.

(3) Με επιστολές που απηύθηνε η Αυστρία στην Επιτροπή στις
13 Νοεµβρίου 2000 και στις 14 Φεβρουαρίου 2001 κοι-
νοποίησε την πληροφορία που αναφέρεται στο άρθρο 16
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999. Από την εξέταση

των πληροφοριών αυτών διαπιστώθηκε ότι η Αυστρία
κατάρτισε την απογραφή.

(4) Η παρούσα απόφαση δεν συνεπάγεται την αναγνώριση από
την Επιτροπή της ακρίβειας των στοιχείων που περιλαµβάνο-
νται στην απογραφή ή το συµβιβαστό της νοµοθεσίας που
αναφέρεται στην απογραφή µε το κοινοτικό δίκαιο. ∆εν
προδικάζει οποιαδήποτε ενδεχόµενη απόφαση της Επιτροπής
επί των σηµείων αυτών.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η Αυστρία έχει καταρτίσει την απο-
γραφή που αναφέρεται στο άρθρο 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1493/1999.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στη ∆ηµοκρατία της Αυστρίας.

Βρυξέλλες, 21 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 143 της 16.6.2000, σ. 1.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Μαΐου 2001

για τις διευθετήσεις σχετικά µε τη δηµοσίευση ή τη διάδοση των στατιστικών στοιχείων που συλλέγονται
δυνάµει της οδηγίας 95/64/ΕΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τις στατιστικές καταγραφές για τις θαλάσ-

σιες µεταφορές εµπορευµάτων και επιβατών

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1456]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/423/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 95/64/ΕΚ του Συµβουλίου, της 8ης ∆εκεµβρίου 1995,
σχετικά µε τις στατιστικές καταγραφές για τις θαλάσσιες µεταφορές
εµπορευµάτων και επιβατών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την απόφαση 2000/363/ΕΚ (2), και ιδίως τα άρθρα 9 και 12,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 της οδηγίας 95/64/ΕΚ, η Επιτροπή
εξασφαλίζει τη διάδοση κατάλληλων στατιστικών στοιχείων
µε περιοδικότητα συγκρίσηµη µε την περιοδικότητα των
αποτελεσµάτων που διαβιβάζονται.

(2) Η διάδοση των στοιχείων πρέπει να λαµβάνει υπόψη τις
διατάξεις για το στατιστικό απόρρητο όπως ορίζονται από
τον κανονισµό (ΕΟΚ, Ευρατόµ) αριθ. 1588/90 (3) και από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 322/97 του Συµβουλίου (4).

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται από την παρούσα απόφαση
είναι σύµφωνα µε τη γνωµοδότηση της επιτροπής στατιστι-
κού προγράµµατος που έχει συσταθεί µε την απόφαση 89/
382/ΕΟΚ, Ευρατόµ του Συµβουλίου (5),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στόχος

Στόχος της παρούσας απόφασης είναι ο καθορισµός των διευθετή-
σεων για τη δηµοσίευση ή τη διάδοση, εκ µέρους της Επιτροπής,
των στοιχείων που συλλέγονται υπό την οδηγία 95/64/ΕΚ στο
πλαίσιο της γενικής πολιτικής για τη διάδοση στοιχείων στον τοµέα
των στατιστικών.

Άρθρο 2

Περιοδικότητα

Η περιοδικότητα της δηµοσίευσης ή της διάδοσης πρέπει να είναι
συγκρίσιµη µε την περιοδικότητα των αποτελεσµάτων που διαβιβά-
ζονται. Τα τριµηνιαία στοιχεία πρέπει να διαδίδονται ή να δηµο-
σιεύονται µέσα σε πέντε µήνες από την παραλαβή των στοιχείων
των κρατών µελών. Τα ετήσια στοιχεία πρέπει να διαδίδονται ή να
δηµοσιεύονται µέσα σε οκτώ µήνες από την παραλαβή των στοι-
χείων των κρατών µελών.

Άρθρο 3

Εµπιστευτικότητα

Η διάδοση ή η δηµοσίευση των στατιστικών στοιχείων που συλλέ-
γονται υπό την οδηγία 95/64/ΕΚ πρέπει να είναι σύµφωνη µε τις
διατάξεις που ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ, Ευρατόµ) αριθ.
1588/90 και τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 322/97.

Άρθρο 4

Επίπεδο λεπτοµέρειας των στοιχείων που διαδίδονται

Μέχρι την έκδοση, εκ µέρους της Επιτροπής, άλλης απόφασης
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται από το άρθρο 13 της
οδηγίας 95/64/ΕΚ, το υψηλότερο επίπεδο λεπτοµέρειας µε το
οποίο θα δηµοσιεύονται ή θα διαδίδονται τα στοιχεία είναι το
επίπεδο του λιµένα προς και από θαλάσσια παράκτια περιοχή. Η
Επιτροπή µπορεί, εντούτοις, να εκδίδει στοιχεία σε πιο συγκεντρω-
τικό επίπεδο εάν η ποιότητα ή/και η πληρότητα των πληροφοριών
δεν είναι κατάλληλες σε αυτό το επίπεδο λεπτοµέρειας.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 22 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Pedro SOLBES MIRA

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 320 της 30.12.1995, σ. 25.
(2) ΕΕ L 132 της 5.6.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 151 της 15.6.1990, σ. 1.
(4) ΕΕ L 52 της 22.2.1997, σ. 1.
(5) ΕΕ L 181 της 28.6.1989, σ. 47.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Μαΐου 2001

για χορήγηση άδειας κυκλοφορίας των παστεριωµένων παρασκευασµάτων που παράγονται µε βάση
φρούτα και µε παστερίωση υψηλής πίεσης βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 258/97 του Ευρωπαϊκού

Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1462]

(Το κείµενο στην γαλλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2001/424/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 258/97 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου, της 27ης Ιανουαρίου 1997, σχετικά µε τα
νέα τρόφιµα και τα νέα συστατικά τροφίµων (1), και ιδίως το άρθρο
7,

το αίτηµα που υπέβαλε η Groupe Danone στις αρµόδιες γαλλικές
αρχές στις 3 ∆εκεµβρίου 1998 για τη διάθεση παστεριωµένων
παρασκευασµάτων που παράγονται µε βάση φρούτα και µε παστε-
ρίωση υψηλής πίεσης στην αγορά, ως νέων συστατικών τροφίµων,

την αρχική έκθεση αξιολόγησης που εκπόνησαν οι αρµόδιες γαλλι-
κές αρχές και την οποία διαβίβασε η Επιτροπή σε όλα τα κράτη
µέλη στις 16 Μαΐου 2000,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στην αρχική έκθεση αξιολόγησης, ο αρµόδιος οργανισµός
της Γαλλίας για την αξιολόγηση των τροφίµων κατέληξε στο
συµπέρασµα ότι η επεξεργασία υπό υψηλή πίεση (8 Kbar
επί 6 λεπτά στους 20 °C) µπορεί να χρησιµοποιηθεί µε
ασφάλεια αντί για την καθορισµένη διασικασία παστερίωσης
µε θέρµανση που χρησιµοποιείται γενικά (85 °C επί 10
λεπτά).

(2) Ωστόσο, εντός της περιόδου των 60 ηµερών που ορίζεται
στο άρθρο 6 παράγραφος 4 του κανονισµού, προβλήθηκαν
αιτιολογηµένες αντιρρήσεις όσον αφορά την κυκλοφορία
του προϊόντος στην αγορά σύµφωνα µε την εν λόγω διά-
ταξη. Κατά συνέπεια, βάσει του άρθρου 7 του κανονισµού
πρέπει να ληφθεί απόφαση σύµφωνα µε τη διαδικασία που
ορίζεται στο άρθρο 13 του κανονισµού.

(3) Σε συνενδρίαση που πραγµατοποιήθηκε στις 9 Οκτωβρίου
2000 οι εµπειρογνώµονες της εταιρείας Groupe Danone
κλήθηκαν να προσκοµίσουν τα αναγκαία στοιχεία ως
απάντηση στα σχόλια και στις αντιρρήσεις που προέβαλαν
ορισµένα κράτη µέλη. Συγκεκριµένα, δόθηκε µια τεχνική
εξήγηση βάσει της οποίας η επεξεργασία υπό υψηλή πίεση
προσφέρει το ίδιο επίπεδο ασφάλειας µε τη διαδικασία
παστερίωσης µε θέρµανση, που χρησιµοποιείται γενικά, όσον

αφορά τους βακτηριολογικούς κινδύνους και τις πιθανότη-
τες πρόκλησης αλλεργίας.

(4) Συνεπώς κρίνεται ότι η χρήση παστερίωσης υπό υψηλή
πίεση για την παραγωγή παρασκευασµάτων µε βάση φρούτα
δεν είναι πιθανό να έχει επιπτώσεις στη δηµόσια υγεία,
οπότε µπορεί να ληφθεί απόφαση δίχως την προηγούµενη
γνωµοδότηση της επιστηµονικής επιτροπής τροφίµων.

(5) Βάσει των προαναφεροµένων διαπιστώνεται ότι τα προϊόντα
συµµορφώνονται µε τα κριτήρια που προβλέπει το άρθρο 3
παράγραφος 1 του κανονισµού.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής τροφίµων,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Τα παρασκευάσµατα µε βάση φρούτα που παστεριώνονται κάτω
από υψηλή πίεση, όπως ορίζεται στο παράρτηµα, δύνανται να
κυκλοφορήσουν στην αγορά της Κοινότητας ως νέο συστατικό
τροφίµων.

Άρθρο 2

Με την επιφύλαξη των λοιπών απαιτήσεων της κοινοτικής νοµοθε-
σίας για την επισήµανση των τροφίµων, η φράση «παστεριωµένο µε
επεξεργασία υψηλής πίεσης» θα αναγράφεται δίπλα στα εν λόγω
παρασκευάσµατα φρούτων και σε κάθε προϊόν στο οποίο χρησιµο-
ποιείται.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην εταιρεία Groupe Danone,
7 rue de Téhéran, F-75391 Paris cedex 08.

Βρυξέλλες, 23 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 43 της 14.2.1997, σ. 1.
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Παράµετρος Στόχος Σχόλια

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Προδιαγραφές για παρασκευάσµατα µε βάση φρούτα που παστεριώνονται µε επεξεργασία υψηλής πίεσης

Είδη φρούτων Μήλο, βερίκοκο, µπανάνα, βατόµουρο,
µυρτίλιο, κεράσι, ινδοκάρυδο, σύκο,
σταφύλι, γκρέιπ φρουτ (φράπα), µαντα-
ρίνι, µάνγκο, πεπόνι, ροδάκινο, αχλάδι,
ανανάς, δαµάσκηνο, σµέουρο, ρήο
(ραβέντι), φράουλα

Φρούτα που χρησιµοποιούνται σε συµ-
βατικές διαδικασίες

Αποθήκευση φρούτων πριν από την
παστερίωση υπό υψηλή πίεση

Επί 15 τουλάχιστον ηµέρες – 20 °C Φρούτα που έχουν συλλεχθεί και αποθη-
κευθεί σύµφωνα µε ορθές/υγειονοµικές
γεωργικές και βιοµηχανικές πρακτικές

Προστιθέµενα φρούτα 40-60 % αποψυγµένων φρούτων Φρούτα οµογενοποιηµένα και προστιθέ-
µενα σε άλλα συστατικά

pH 3,2-4,2

° Brix 7-42 Εξασφαλίζεται από προστιθέµενα ζάχαρα

aw < 0,95 Εξασφαλίζεται από προστιθέµενα ζάχαρα

Τελική αποθήκευση Επί 60 ηµέρες σε µέγιστη θερµοκρασία
+ 5 °C

Ισοδύναµη του τρόπου αποθήκευσης
προϊόντων που έχουν µεταποιηθεί µε
συµβατικές διαδικασίες
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Μαΐου 2001

για την απογραφή του δυναµικού της αµπελουργικής παραγωγής που υποβλήθηκε από την Ισπανία
σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1466]

(Το κείµενο στην ισπανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2001/425/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγο-
ράς (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/
2000 (2), και ιδίως το άρθρο 23 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 προβλέπει στο άρθρο
16 την υποβολή της απογραφής του δυναµικού της αµπε-
λουργικής παραγωγής. Η απογραφή αυτή πρέπει να υπο-
βληθεί πριν από την πρόσβαση στα µέτρα ρυθµίσεως των
εκτάσεων που φυτεύτηκαν παρανόµως, πριν από την αύξηση
των δικαιωµάτων φυτεύσεως καθώς και πριν από την
στήριξη για την αναδιάρθρωση και τη µετατροπή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1227/2000 της Επιτροπής, της
31ης Μαΐου 2000, για τον καθορισµό εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, σχε-
τικά µε το δυναµικό παραγωγής (3), στο άρθρο 19 προβλέ-
πει τις λεπτοµέρειες των πληροφοριών που πρέπει να περιέ-
χονται στην απογραφή.

(3) Με επιστολές που απηύθηνε στην Επιτροπή στις 20 Σεπτεµ-
βρίου 2000 και στις 28 φεβρουαρίου 2001, η Ισπανία
κοινοποίησε τις πληροφορίες που αναφέρονται στο άρθρο
16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999. Από την εξέ-

ταση των πληροφοριών αυτών διαπιστώθηκε ότι η Ισπανία
κατάρτισε την απογραφή.

(4) Η παρούσα απόφαση δεν συνεπάγεται την αναγνώριση, από
την Επιτροπή, της ακρίβειας των περιλαµβανοµένων στην
απογραφή στοιχείων ή το συµβιβαστό της αναφερόµενης
στην απογραφή νοµοθεσίας µε το κοινοτικό δίκαιο. ∆εν
προδικάζει οποιαδήποτε ενδεχόµενη απόφαση της Επιτροπής
επί των σηµείων αυτών.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρησης οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η Ισπανία έχει καταρτίσει την απο-
γραφή που αναφέρεται στο άρθρο 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1493/1999.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο της Ισπανίας.

Βρυξέλλες, 23 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 143 της 16.6.2000, σ. 1.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Ιουνίου 2001

για τροποποίηση, για όγδοη φορά, της απόφασης 2001/223/ΕΚ σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας
από τον αφθώδη πυρετό στις Κάτω Χώρες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1598]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/426/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε την οδηγία 92/118/
ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου
1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρµόζονται
στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε την οδηγία
92/118/ΕΟΚ, και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ως επακόλουθο της εκδήλωσης εστιών αφθώδους πυρετού
στις Κάτω Χώρες, η Επιτροπή εξέδωσε την απόφαση 2001/
223/ΕΚ σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας από τον
αφθώδη πυρετό στις Κάτω Χώρες (4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία µε την απόφαση 2001/408/ΕΚ (5).

(2) Η κατάσταση ως προς τον αφθώδη πυρετό σε ορισµένα
τµήµατα των Κάτω Χωρών ενδέχεται να θέσει σε κίνδυνο το
ζωικό κεφάλαιο σε άλλα τµήµατα της επικράτειας των Κάτω
Χωρών και σε άλλα κράτη µέλη, λόγω διάθεσης στην αγορά
και εµπορίας ζώντων δίχηλων ζώων και ορισµένων από τα
προϊόντα τους. Ωστόσο, το τελευταίο κρούσµα αναφέρθηκε
στις 21 Απριλίου 2001.

(3) Η οδηγία 85/511/ΕΟΚ (6) του Συµβουλίου, όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία µε την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας,
της Φινλανδίας και της Σουηδίας, θέσπισε κοινοτικά µέτρα
για την καταπολέµηση του αφθώδους πυρετού.

(4) Σύµφωνα µε την απόφαση 2001/246/ΕΚ (7) της Επιτροπής
σχετικά µε τον καθορισµό των όρων καταπολέµησης και
εξάλειψης του αφθώδους πυρετού κατ’ εφαρµογή του άρ-

θρου 13 της οδηγίας 85/511/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε µε
την απόφαση 2001/279/ΕΚ (8), οι περιορισµοί που ίσχυαν
στη ζώνη εµβολιασµού εξακολουθούν να εφαρµόζονται.
Ωστόσο, έως τις 25 Μαΐου είχαν σφαγεί όλα τα εµβολιασθέ-
ντα ζώα.

(5) Υπό το πρίσµα της εξέλιξης της νόσου κρίνεται εποµένως
σκόπιµη η περαιτέρω προσαρµογή της διαίρεσης σε περιφέ-
ρειες, η διαγραφή του παραρτήµατος ΙΙ, η εισαγωγή διατά-
ξεων για τη σφαγή ζώων, προερχόµενων από περιοχές εκτός
εκείνων που εµφαίνονται στο παράρτηµα I, σε σφαγεία ευρι-
σκόµενα στις περιοχές του παραρτήµατος I υπό ελεγχόµενες
συνθήκες, η θέσπιση διατάξεων για τη µεταφορά γάλακτος
από τις περιοχές που εµφαίνονται στο παράρτηµα I σε
εγκαταστάσεις ευρισκόµενες εκτός των εν λόγω περιοχών
προς επεξεργασία και η περαιτέρω διευκόλυνση της µετα-
κίνησης ευπαθών ζώων από περιοχές εκτός εκείνων που
εµφαίνονται στο παράρτηµα I.

(6) Κατά τη συνεδρίαση της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής
στις 5-6 Ιουνίου 2001, οι Κάτω Χώρες επανέλαβαν σχετικά
µε τις προτεινόµενες τροποποιήσεις της απόφασης 2001/
223/ΕΚ ότι:

— προκειµένου να αποτραπεί η µετακίνηση ζώντων
ευπαθών ζώων, θα διενεργούνται συνεχείς έλεγχοι στην
κυκλοφορία από τις παρατιθέµενες στο παράρτηµα Ι
περιοχές προς την υπόλοιπη χώρα,

— το κρέας που προορίζεται για ενδοκοινοτικό εµπόριο
και εξαγωγή θα διαχωρίζεται πλήρως από το κρέας που
φέρει την υγειονοµική σήµανση που προβλέπεται στην
απόφαση 2001/305/ΕΚ και θα τοποθετείται σε εγκατα-
στάσεις όπου δεν υπάρχει κρέας που φέρει την υγειονο-
µική σήµανση που προβλέπεται στην απόφαση 2001/
305/ΕΚ.

(7) Η κατάσταση θα επανεξεταστεί κατά τη συνεδρίαση της
Μόνιµης Κτηνιατρικής Επιτροπής που είναι προγραµµατι-
σµένη για τις 12 Ιουνίου 2001 και τα µέτρα θα προσαρµο-
στούν, εφόσον κριθεί αναγκαίο.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 13.
(4) ΕΕ L 82 της 22.3.2001, σ. 29.
(5) ΕΕ L 144 της 30.5.2001, σ. 32.
(6) ΕΕ L 315 της 26.11.1985, σ. 11.
(7) ΕΕ L 88 της 28.3.2001, σ. 21. (8) ΕΕ L 96 της 6.4.2001, σ. 19.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 2001/223/ΕΚ της Επιτροπής τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο β), το πρώτο εδάφιο
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«β) νωπά κρέατα λαµβανόµενα από ζώα τα οποία έχουν εκτρα-
φεί εκτός των περιοχών του παραρτήµατος Ι και έχουν
µεταφερθεί, κατά παρέκκλιση του άρθρου 1 παράγραφοι 1
και 2, απευθείας και υπό επίσηµο έλεγχο, µε σφραγισµένο
µεταφορικό µέσο, σε σφαγείο υποδειχθέν από τις αρµόδιες
αρχές και ευρισκόµενο εντός των περιοχών που αναφέρο-
νται στο παράρτηµα Ι προς άµεση σφαγή, υπό τις εξής
προϋποθέσεις:»

2. Στο άρθρο 4 παράγραφος 1, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Η απαγόρευση αυτή δεν ισχύει για το γάλα, το οποίο µεταφέ-
ρεται από εκµεταλλεύσεις ευρισκόµενες στις περιοχές που ανα-
γράφονται στο παράρτηµα Ι κατευθείαν σε υποδειχθείσα εγκατά-
σταση ευρισκόµενη σε τµήµατα της επικράτειας που δεν περι-
λαµβάνονται στο παράρτηµα Ι προς επεξεργασία σύµφωνα µε
την παράγραφο 2, υπό τον όρον ότι

α) η µεταφορά νωπού γάλακτος από εκµεταλλεύσεις ευρισκόµε-
νες στις περιοχές που αναγράφονται στο παράρτηµα Ι προς
τις εγκαταστάσεις των περιοχών που δεν αναγράφονται στο
παράρτηµα Ι πραγµατοποιείται µε οχήµατα, τα οποία καθα-
ρίστηκαν και απολυµάνθηκαν πριν εξέλθουν από τις περιοχές
του παραρτήµατος Ι και στη συνέχεια δεν ήλθαν σε επαφή µε
εκµεταλλεύσεις των περιοχών που αναγράφονται στο
παράρτηµα Ι, οι οποίες εκτρέφουν ζώα ειδών ευπαθών στον
αφθώδη πυρετό,

β) λαµβάνονται αποτελεσµατικά µέτρα για την αποτροπή της
διασποράς αερολυµάτων από το βυτίο γάλακτος κατά τη
µεταφορά και τη µετάγγιση του γάλακτος από το µεταφο-
ρικό µέσο στις δεξαµενές γάλακτος της εγκατάστασης,

γ) το µεταφορικό µέσο πρέπει να καθαρίζεται και να απολυµαί-
νεται µετά κάθε µεταφορά,

δ) όλο το γάλα που διέρχεται από την ίδια γραµµή παραγωγής
πρέπει να υποβάλλεται στην επεξεργασία που αναφέρεται
στην παράγραφο 2, εκτός εάν το υγειονοµικό καθεστώς της
γραµµής παραγωγής αποκαθίσταται εκ νέου µετά από προ-
σεκτικό καθαρισµό και απολύµανση υπό την ευθύνη των
αρµοδίων αρχών,

ε) ο έλεγχος της συµµόρφωσης προς τους προαναφερόµενους
όρους διενεργείται από την αρµόδια κτηνιατρική αρχή υπό
την εποπτεία των κεντρικών κτηνιατρικών αρχών, οι οποίες
και διαβιβάζουν στα λοιπά κράτη µέλη και στην Επιτροπή
κατάλογο των εγκαταστάσεων τις οποίες έχουν εγκρίνει κατ’
εφαρµογή των παρουσών διατάξεων.»

3. Το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β) αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«β) που παρασκευάστηκαν από γάλα το οποίο ανταποκρίνεται
στις διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 1 δεύτερο εδά-
φιο, παράγραφος 2 ή παράγραφος 3.»

4. Το άρθρο 12α αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 12α

1. Οι Κάτω Χώρες διασφαλίζουν την απαγόρευση της απο-
στολής σε άλλα κράτη µέλη ζώντων ζώων των ευπαθών στον
αφθώδη πυρετό ειδών από τις περιοχές της επικράτειάς τους
που δεν εµφαίνονται στο Παράρτηµα Ι.

2. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 1, οι
αρµόδιες αρχές του τόπου αναχώρησης δύνανται να επιτρέπουν
τη µεταφορά ζώντων βοοειδών και χοιροειδών από µία και µόνη
εκµετάλλευση ευρισκόµενη εκτός των περιοχών που αναγράφο-
νται στο παράρτηµα Ι στις επαρχίες Overijssel, στο τµήµα της
επαρχίας Gelderland βορείως του ποταµού Rijn-Waal-Mer-
wede µεταξύ των συνόρων µε τη Γερµανία και των συνόρων µε
την επαρχία Zuid-Holland ή στο τµήµα της επαρχίας Utrecht
που βρίσκεται ανατολικά της οδού Α27, κατευθείαν σε σφαγείο
άλλου κράτους µέλους για άµεση σφαγή, υπό τον όρο ότι
κοινοποιούν τη µεταφορά στις κεντρικές κτηνιατρικές αρχές του
κράτους µέλους προορισµού και κάθε κράτους µέλους διαµετα-
κόµισης.

3. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 1, οι
αρµόδιες αρχές του τόπου αναχώρησης δύνανται να επιτρέπουν
τη µεταφορά σε άλλα κράτη µέλη βοοειδών και χοιροειδών από
τις περιοχές των Κάτω Χωρών που βρίσκονται στις επαρχίες
Friesland, Groningen, Drenthe, Flevoland, Noord-Holland,
Zuid-Holland, Zeeland, Noord-Brabant, Limburg και στο
τµήµα της επαρχίας Gelderland νοτίως του ποταµού Rijn-
Waal-Merwede µεταξύ των συνόρων µε τη Γερµανία και των
συνόρων µε την επαρχία Zuid-Holland και στο τµήµα της
επαρχίας Utrecht δυτικώς της οδού A27, υπό τον όρο ότι
κοινοποιούν τη µεταφορά στις κεντρικές κτηνιατρικές αρχές του
κράτους µέλους προορισµού και κάθε κράτους µέλους διαµετα-
κόµισης.»

5. Στο άρθρο 14, η ηµεροµηνία αντικαθίσταται από την ηµεροµη-
νία «25 Ιουνίου 2001».

6. Το παράρτηµα I αντικαθίσταται από το παράρτηµα της παρού-
σας απόφασης.

7. Το παράρτηµα IΙ διαγράφεται και κάθε παραποµπή στο
παράρτηµα αυτό που περιλαµβάνεται στην απόφαση είναι ανί-
σχυρη.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 6 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

1) Περιγραφή της επιτηρούµενης ζώνης γύρω από το Kootwĳkerbroek:

1. Vanaf De Garderenseweg (Speuld) de weg volgend in zuidwestelĳke richting tot ’t Hof.

2. ’t Hof volgend in zuidoostelĳke richting tot de Hofweg.

3. De Hofweg volgend in zuidoostelĳke richting tot de Aardhuisweg.

4. De Aardhuisweg volgend in zuidelĳke richting tot de N344.

5. De N344 volgend in oostelĳke richting tot de Aardhuis.

6. De Aardhuis volgend in zuidelĳke richting tot de Pomphulweg.

7. De Pomphulweg volgend in westelĳke richting tot de Alverschotenseweg.

8. De Alverschotenseweg volgend in zuidelĳke richting tot de Hoog Buurloseweg.

9. De Hoog Buurloseweg volgend in oostelĳke richting tot de N304.

10. De N304 volgend in zuidwestelĳke richting tot de Apeldoornseweg.

11. De Apeldoornseweg volgend in zuidelĳke richting tot de Delenseweg.

12. De Delenseweg volgend in zuidelĳke richting overgaand in de Leipzigerweg overgaand in de Hoenderloseweg tot
de Koningsweg N311.

13. De Koningsweg N311 volgend in westelĳke richting overgaand in de Otterloseweg overgaand in de Harderwĳker-
weg tot de Oud Reemsterlaan.

14. De Oud Reemsterlaan volgend in zuidwestelĳke richting tot de N224.

15. De N224 volgend in noordwestelĳke richting tot de Nieuwe Kazernelaan (Ede).

16. De Nieuwe Kazernelaan volgend in zuidelĳke richting tot de Eikenlaan.

17. De Eikenlaan volgend in westelĳke richting tot de Stationsweg.

18. De Stationsweg volgend in noordelĳke richting tot de Beukenlaan.

19. De Beukenlaan volgend in westelĳke richting tot de Schaapsweg.

20. De Schaapsweg volgend in westelĳke richting tot de Kolkakkerweg.

21. De Kolkakkerweg volgend in westelĳke richting tot de Proosdĳerveldweg.

22. De Proosdĳerveldweg volgend in noordelĳke richting tot de Slotlaan.

23. De Slotlaan volgend in westelĳke richting tot de Hogerhorst.

24. De Hogerhorst volgend in noordelĳke richting tot het water.

25. Aan het eind van de Hogerhorst het water overstekend naar de N224.

26. De N224 volgend in westelĳke richting tot de Oudendĳk (Ederveen).

27. De Oudendĳk volgend in noordelĳke richting tot de Buurtweg.

28. De Buurtweg volgend in westelĳke richting tot de Hoofdweg.

29. De Hoofdweg volgend in noordelĳke richting tot de Schras.

30. De Schras volgend in westelĳke richting tot de Munnikeweg.

31. De Munnikeweg volgend in noordelĳke richting tot Veenweg.

32. De Veenweg volgend in noordwestelĳke richting tot de N224 (Renswoude).

33. De N224 volgend in noordwestelĳke richting tot de Ruwinkelseweg (Scherpenzeel).

34. De Ruwinkelseweg volgend in noordelĳke richting overgaand in de Heintjeskamperweg tot de Barneveldsestraat.

35. De Barneveldsestraat volgend in noordoostelĳke richting tot de Veenschoterweg.

36. De Veenschoterweg volgend in westelĳke richting overgaand in noordelĳke richting tot de Huigenbosch.

37. De Huigenbosch volgend in zuidwestelĳke richting tot de Kolfschoten.

38. De Kolfschoten volgend in noordelĳke richting overgaand in de Ringlaan tot de Schoonderbekerweg (De Glind).

39. De Schoonderbekerweg volgend in westelĳke richting overgaand in noordelĳke richting in de Ruurd Visserstraat
(Achterveld) tot de Jan van Arkelweg.

40. De Jan van Arkelweg volgend in noordelĳke richting overgaand in de Stoutenburgerweg tot de Vinselaarseweg.

41. De Vinselaarseweg volgend in westelĳke richting tot de Vinkelaar.
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42. De Vinkelaar volgend in noordelĳke richting tot de A1 en het spoor overstekend naar de Korlaarseweg.

43. De Korlaarseweg volgend in noordelĳke richting tot de Hoevelakenseweg.

44. De Hoevelakenseweg volgend in noordwestelĳke richting overgaand in de Klaarwater tot de Platanenstraat.

45. De Platanenstraat volgend in oostelĳke richting tot de Damweg (Zwartebroek).

46. De Damweg volgend in noordwestelĳke richting tot de Blokhuizersteeg.

47. De Blokhuizersteeg volgend in noordoostelĳke richting tot de Slichtenhorsterweg.

48. De Slichtenhorsterweg volgend in noordoostelĳke richting tot de Barneveldseweg N301.

49. De Barneveldseweg N301 volgend in westelĳke richting tot de Oude Barneveldseweg.

50. De Oude Barneveldseweg volgend in noordelĳke richting tot de Beulenkamperweg.

51. De Beulenkamperweg volgend in oostelĳke richting tot de Deuverdenseweg.

52. De Deuverdenseweg volgend in noordelĳke richting tot de Donkeresteeg.

53. De Donkeresteeg volgend in noordoostelĳke richting tot de Groot Hellerweg.

54. De Groot Hellerweg volgend in oost-noordoostelĳke richting tot de Hellerweg.

55. De Hellerweg volgend in noordoostelĳke richting tot de Hooiweg.

56. De hooiweg volgend in oostelĳke richting tot de Roosendaalseweg.

57. De Roosendaalseweg volgend in noordelĳke richting tot de Engweg.

58. De Engweg volgend in zuidoostelĳke richting tot de N303.

59. De N303 volgend in noordelĳke richting tot de Postweg.

60. De Postweg volgend in oostelĳke richting overgaand in de Drieseweg overgaand in de Sprielderweg tot de
Garderenseweg.

61. De Garderenseweg volgend in zuidelĳke richting tot de Buurtweg.

62. De Buurtweg volgend in noordwestelĳke richting tot het Speulderveld.

63. Het Speulderveld volgend in zuidoostelĳke richting tot het Hessenmeer.

64. Het Hessenmeer volgend in noordelĳke richting tot de Koningsweg.

65. De Koningsweg volgend in oostelĳke richting tot de N302.

66. De N302 volgend in zuidoostelĳke richting tot De Beek.

67. De Beek volgend in oostelĳke richting tot de Uddelermeerweg.

68. De Uddelermeerweg volgend in zuidelĳke richting tot de Bleke Meer.

69. De Bleke Meer volgend in zuidoostelĳke richting tot de Garderenseweg (Speuld).

2) Περιγραφή της επιτηρούµενης ζώνης γύρω από το Oene:

1. De Zwartewaterweg volgend in noordelĳke richting overgaand in de Zwartsluizerweg (N331) tot de Hoogstraat
(Hasselt).

2. De Hoogstraat (Hasselt) volgend in oostelĳke richting tot de Doctor H.a.w. Van De Vechtlaan.

3. De Doctor H.a.w. Van De Vechtlaan volgend in oostelĳke richting overgaand in de Verkavelingsweg tot de
Boerderĳweg.

4. De Boerderĳweg volgend in oostelĳke richting tot de Klinkerweg.

5. De Klinkerweg volgend in oostelĳke richting tot de Steenwetering.

6. De Steenwetering volgend in zuidoostelĳke richting tot de Blokweg.

7. De Blokweg volgend in oostelĳke richting tot de Vriezendĳk.

8. De Vriezendĳk volgend in zuidoostelĳke richting tot de Westeinde.

9. De Westeinde volgend in noordoostelĳke richting tot de Noordeinde.

10. De Noordeinde volgend in zuidelĳke richting tot De Hooislagen.

11. De Hooislagen volgend in oostelĳke richting tot de Ankummerdĳk.

12. De Ankummerdĳk volgend in zuidelĳke richting overgaand in de Cubbinghesteeg, tot de Ruitenborghweg.

13. De Ruitenborghweg volgend in zuidoostelĳke richting tot de Prins Bernhardstraat (in Dalfsen).

14. De Prins Bernhardstraat volgend in zuidelĳke richting overgaand in de Bruinleeuwstraat, tot de Raadhuisstraat.

15. De Raadhuisstraat volgend in oostelĳke richting overgaand in de Burgemeester Van Bruggenplein tot de
Poppenallee.

16. De Poppenallee volgend in zuidelĳke richting tot de Rechterensedĳk.
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17. De Rechterensedĳk volgend in oostelĳke richting tot de Stationsweg.

18. De Stationsweg volgend in zuidelĳke richting tot de Heinoseweg.

19. De Heinoseweg volgend in zuidwestelĳke richting overgaand in de Bergerallee, tot de Oude Vechtsteeg.

20. De Oude Vechtsteeg volgend in oostelĳke richting tot de Rietmansweg.

21. De Rietmansweg volgend in zuidelĳke richting tot de Diezerstraat.

22. De Diezerstraat volgend in oostelĳke richting tot de Heideweg.

23. De Heideweg volgend in zuidelĳke richting tot de Dalmsholterweg.

24. De Dalmsholterweg volgend in zuidelĳke richting tot het Overĳsselskanaal.

25. Het Overĳsselskanaal volgend in oostelĳke richting tot de brug Deventerweg de N348.

26. De N348 volgend in zuidelĳke richting overgaand in de Ommerweg (N348) tot de Veenweg.

27. De Veenweg volgend in zuidoostelĳke richting tot de Oude Twentseweg.

28. De Oude Twentseweg volgend in oostelĳke richting tot de Elskampweg.

29. De Elskampweg volgend in zuidelĳke richting tot de Schanekampsweg.

30. De Schanekampsweg volgend in westelĳke richting tot de Holteveensweg.

31. De Holteveensweg volgend in zuidelĳke richting tot de Luttenbergerweg.

32. De Luttenbergerweg volgend in oostelĳke richting tot de Hottenvoortsweg.

33. De Hottenvoortsweg volgend in zuidelĳke richting tot de Holteveensweg.

34. De Holteveensweg volgend in oostelĳke richting tot de Bloemenbosweg.

35. De Bloemenbosweg volgend in zuidelĳke richting tot de Knikkenweg.

36. De Knikkenweg volgend in zuidwestelĳke richting overgaand in de Bloemenkampsweg, tot de Hakkershoekweg.

37. De Hakkershoekweg volgend in westelĳke richting tot de Keizersveldweg.

38. De Keizersveldweg volgend in zuidwestelĳke richting tot de Nĳverdalseweg (N35).

39. De Nĳverdalseweg (N35) volgend in oostelĳke richting tot de Kroepeweg.

40. De Kroepeweg volgend in zuidelĳke richting tot de Raamsweg.

41. De Raamsweg volgend in westelĳke richting tot de Eekwielensweg.

42. De Eekwielensweg volgend in zuidoostelĳke richting tot de Wittebroeksweg.

43. De Wittebroeksweg volgend in zuidelĳke richting tot de Eekteweg.

44. De Eekteweg volgend in westelĳke richting tot de Portlanderdĳk.

45. De Portlanderdĳk volgend in zuidoostelĳke richting tot de Poggebeltweg.

46. De Poggebeltweg volgend in zuidwestelĳke richting tot de Holterweg.

47. De Holterweg volgend in westelĳke richting tot de Cellenweg.

48. De Cellenweg volgend in zuidoostelĳke richting tot de Koldeweesweg.

49. De Koldeweesweg volgend in zuidelĳke richting tot de Berghuisweg.

50. De Berghuisweg volgend in westelĳke richting tot de Witteveensweg.

51. De Witteveensweg volgend in zuidoostelĳke richting overgaand in de Vlessendĳk, tot de Borgelinksweg.

52. De Borgelinksweg volgend in zuidelĳke richting overgaand in de Ten Havesweg, overgaand in de Oerdĳk, tot de
Oostermaatsdĳk.

53. De Oostermaatsdĳk volgend in zuideliike richting tot de Rensinksweg.

54. De Rensinksweg volgend in oostelĳke richting tot de Marsweg.

55. De Marsweg volgend in zuidelĳke richting overgaand in de Oude Postweg tot de Apenhuizerenkweg.

56. De Apenhuizerenkweg volgend in westelĳke richting tot de Looweg.

57. De Looweg volgend in westelĳke richting tot de Schipbeeksweg.

58. De Schipbeeksweg volgend in zuidelĳke richting overgaand in de Marsdĳk, overgaand in de Braakmansteeg,
overgaand in de Looweg, tot de Dennendĳk.

59. De Dennendĳk volgend in westelĳke richting tot de Bielderweg.

60. De Bielderweg volgend in noordelĳke richting tot de Kasteelweg.

61. De Kasteelweg volgend in westelĳke richting tot de Jufferdĳk.
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62. De Jufferdĳk volgend in zuidelĳke richting tot de Lochemseweg (N339).

63. De Lochemseweg (N339) volgend in westelĳke richting tot de Heideweg.

64. De Heideweg volgend in zuidoostelĳke richting tot de Reeverweg.

65. De Reeverweg volgend in zuidwestelĳke richting tot de Koekoekweg.

66. De Koekoekweg volgend in zuidelĳke richting tot de Deventerdĳk.

67. De Deventerdĳk volgend in zuidoostelĳke richting tot de Harfsensesteeg.

68. De Harfsensesteeg volgend in westelĳke richting tot de Schurinklaan (in Eefde).

69. De Schurinklaan volgend in zuidelĳke richting tot de Zutphenseweg (N348).

70. De Zutphenseweg (N348) volgend in zuidelĳke richting overgaand in de Doctor V. De Hoevenlaan (N348),
overgaand in de Rustoordlaan (N348), overgaand in de Deventerweg (N348), tot de Industrieweg (in Zutphen).

71. De Industrieweg volgend in westelĳke richting tot de Marsweg.

72. De Marsweg volgend in zuidelĳke richting overgaand in de Coenensparkstraat overgaand in de Parkstraat tot de
Havenstraat.

73. De Havenstraat volgend in zuidwestelĳke richting tot de Oude IJsselbrug.

74. De Oude IJsselbrug volgend in westelĳke richting tot de Weg Naar Voorst (N345).

75. De Weg Naar Voorst (N345) volgend in noordwestelĳke richting overgaan in de Rĳksweg, tot de Tondensestraat.

76. De Tondensestraat volgend in zuidelĳke richting overgaand in de Hoevesteeg, overgaand in de Langedĳk, tot de
Apeldoornseweg.

77. De Apeldoornseweg volgend in de noordelĳke richting tot de Hoofdweg.

78. De Hoofdweg volgend in zuidwestelĳke richting tot de Vrĳenbergweg.

79. De Vrĳenbergweg volgend in westelĳke richting tot de Beekbergerweg (Loenen).

80. De Beekbergerweg volgend in zuidelĳke richting overgaand in westelĳke richting in de Groenendaalseweg tot de
Oude Arnhemseweg.

81. De Oude Arnhemseweg volgend in noordelĳke richting tot de Krimweg.

82. De Krimweg volgend in westelĳke richting tot de Brouwersweg.

83. De Brouwersweg volgend in noordelĳke richting tot de Otterloseweg (N304).

84. De Otterloseweg (N304) volgend in zuidelĳke richting overgaand in de Apeldoornseweg (N304), tot de
Stevenpolsepad.

85. De Stevenpolsepad volgend in noordelĳke richting tot de Ossenweg.

86. De Ossenweg volgend in westelĳke richting tot de Dorpsstraat (N310) (in Harskamp).

87. De Dorpsstraat (N310) volgend in noordelĳke richting overgaand in de Harderwĳkerweg (N310), tot de Hoog
Buurloseweg.

88. De Hoog Buurloseweg volgend in noordoostelĳke richting tot de Houtvester Van t Hoffweg.

89. De Houtvester Van ’t Hoffweg volgend in noordelĳke richting tot de Heetweg.

90. De Heetweg volgend in noordelĳke richting overgaand in Nieuw Milligenseweg, overgaand in de Kootwĳkerweg
(N302), overgaand in de Meervelderweg (N302), tot de Schoolpad.

91. De Schoolpad volgend in noordelĳke richting tot de ’t Hof.

92. De ’t Hof volgend in noordwestelĳke richting tot de Garderenseweg (N310).

93. De Garderenseweg (N310) volgend in westelĳke richting tot de Uddelermeerweg.

94. De Uddelermeerweg volgend in noordelĳke richting tot de Staverdenseweg.

95. De Staverdenseweg volgend in westelĳke richting tot de Jonkheer Doctor C.J. Sandbergweg.

96. De Jonkheer Doctor C.J. Sandbergweg volgend in noordelĳke richting tot de Oude Zwolseweg.

97. De Oude Zwolseweg volgend in noordoostelĳke richting tot de Nieuwe Traa.

98. De Nieuwe Traa volgend in noordelĳke richting tot de Hierderweg.

99. De Hierderweg volgend in noordelĳke richting overgaand in de Hessenweg, tot de Oudeweg.

100. De Oudeweg volgend in noordoostelĳke richting tot de Harderwĳkerweg.

101. De Harderwĳkerweg volgend in oostelĳke richting tot de Varelseweg.

102. De Varelseweg volgend in noordelĳke richting tot de Randmeerweg.

103. De Randmeerweg volgend in oostelĳke richting tot de Hoge Bĳsselse-Pad.

104. De Hoge Bĳsselse-Pad volgend in noordelĳke richting tot het Veluwemeer.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων7.6.2001 L 151/51

105. Het Veluwemeer volgend in noordoostelĳke richting tot de Roggebotsluis.

106. Vanaf de Roggebotsluis de Flevoweg N307 volgend in noordoostelĳke richting overgaand in Oostzeestraat,
overgaand in Oranjesingel, overgaand in IJsselkade tot brug over de IJssel.

107. De Brug over de IJssel volgend in noordoostelĳke richting tot Stationsplein overgaand in Burgemeester Van
Engelenweg, overgaand in Plasweg tot Koekoeksweg.

108. De Koekoeksweg volgend in noordoostelĳke richting tot Oudendĳk.

109. De Oudendĳk volgend in zuidoostelĳke richting tot Hagedoornweg.

110. De Hagedoornweg volgend in noordoostelĳke richting tot Verkavelingsweg.

111. De Verkavelingsweg volgend in zuidoostelĳke richting tot Rietsteeg.

112. De Rietsteeg volgend in noordoostelĳke richting tot Oude Wetering.

113. De Oude Wetering volgend in noordelĳke richting tot Groene Steeg.

114. De Groene Steeg volgend in noordoostelĳke richting tot de Nieuwe Wetering.

115. De Nieuwe Wetering volgend in zuidoostelĳke richting tot de Wolfshagenweg.

116. De Wolfshagenweg volgend in noordoostelĳke richting tot de Cellemuiden.

117. De Cellemuiden volgend in noordelĳke richting tot de Nieuwe Weg.

118. De Nieuwe Weg volgend in oostelĳke richting tot de Zwartewaterweg.»
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στην οδηγία 1999/45/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 31ης Μαΐου 1999, για
την προσέγγιση των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών που αφορούν την

ταξινόµηση, συσκευασία και επισήµανση των επικίνδυνων παρασκευασµάτων

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 200 της 30ής Ιουλίου 1999)

Σελίδα 9, άρθρο 7, παράγραφος 3, πρώτη περίπτωση:

αντί: «… περιεκτικότητα …»,

διάβαζε: «… συγκέντρωση …».
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